
29. NOVEMBER 2022  WOCHE 48  45. JAHRGANG / NUMMER 48  •  29 NOVEMBRE 2022  SEMAINE 48  45e ANNÉE / NUMÉRO 48
KIOSKPREIS FR. 2.–

ll

DIE GRÖSSTE ZEITUNG DER REGION 
AUFLAGE: 105 000 Ex.

ERSCHEINT JEDEN DIENSTAG
IN ALLEN HAUSHALTEN BIELS UND DES 

SEELANDES UND DES BERNER JURAS.
HERAUSGEBER / INSERATE:

GASSMANN MEDIA AG
 ROBERT-WALSER-PLATZ 7, BIEL

032 344 83 83 / service@gassmann.ch
REDAKTION:

Neuenburgstrasse 140 / 032 327 09 11
CEO und Verleger: Mario Cortesi

WEB: www.bielbienne.com

LE PLUS GRAND JOURNAL 
DE LA RÉGION • TIRAGE: 105 000 Ex.
PARAÎT CHAQUE MARDI 
DANS TOUS LES MÉNAGES  DE LA RÉGION 
BIENNE-JURA BERNOIS-SEELAND.
ÉDITION / ANNONCES:
GASSMANN MEDIA SA
PLACE ROBERT-WALSER 7, BIENNE
032 344 83 83 / service@gassmann.ch
RÉDACTION:
Rte de Neuchâtel 140 / 032 327 09 11
CEO et éditeur: Mario Cortesi
WEB: www.bielbienne.com

BITTE UM UNTERSTÜTZUNG

Liebe Leserinnen, liebe Leser
Wir möchten Sie dieses Jahr zum zweiten Mal um 
Unterstützung für unsere Gratiszeitung BIEL BIENNE bitten. 
Sie erhalten unsere Zeitung jeden Dienstag, durch die Post 
verteilt, in Ihren Briefkasten.

Die Herausgabe einer Gratiszeitung, die 
weder durch Abonnemente noch durch 
Bundesgelder unterstützt wird, erweist 
sich immer als schwieriger.

Deshalb sind die Spenden unserer 
Leserschaft wichtig und helfen mit, 
dass BIEL BIENNE weiterhin als Ihr 
wöchentlicher Begleiter gratis 
erscheinen kann.

Bitte benützen Sie den Einzahlungsschein, der dieser 
Ausgabe beigelegt ist, oder spenden Sie direkt an:

Cortepress AG BIEL BIENNE, 2501 Biel 
IBAN Nr. CH46 0844 0228 4112 9006 0
Herzlichen Dank für Ihre Treue
Verlag und Redaktion von BIEL BIENNE

DEMANDE DE SOUTIEN

Chères lectrices, chers lecteurs,
Pour la deuxième fois cette année, nous nous adressons à 
vous pour solliciter votre soutien pour notre journal gratuit 
BIEL BIENNE. Vous recevez notre hebdomadaire chaque 
mardi dans votre boÎte aux lettres.

La publication d’un journal gratuit, 
qui n’est soutenu ni par des abonnés ni 
par la manne fédérale, s’avère toujours 
plus diffi cile. 

Voilà pourquoi les dons de nos 
lectrices et lecteurs sont importants et 
permettent à BIEL BIENNE de paraître 
régulièrement et de vous accompagner 
au fi l des semaines. 

Vous pouvez remplir le bulletin de versement encarté dans ce 
numéro ou faire un don directement à:

Cortepress SA BIEL BIENNE, 2501 Bienne. 
IBAN No. CH46 0844 0228 4112 9006 0
Un chaleureux merci pour votre fi délité
Édition et rédaction de BIEL BIENNE

Herzlichen Dank für Ihre Unterstützung!

Wir gelangen zum zweiten Mal dieses Jahr 
mit einem Spendenaufruf an unsere treuen 
Leserinnen und Leser! Sie fi nden BIEL BIENNE 
jede Woche gratis in Ihrem Briefkasten. 
Mit Ihrer Unterstützung erhalten wir einen 
wichtigen Beitrag an die immer höheren 
Druck- und Verteilkosten. 

BIEL BIENNE erfüllt in unserer Region eine 
wichtige politische und soziale Funktion: Gera-
de jetzt, in schwierigen Zeiten, ist die Zeitung 
ein Draht zur Aussenwelt nicht nur für viele 
Betagte, Einsame ... sondern für alle, auch für 
einen Teil der ausländischen Bevölkerung, die 
sich kein Zeitungsabonnement leisten können 
oder wollen und durch das Internet nicht genü-
gend über ihre Region informiert werden.

Unseren Leserinnen und Lesern danken wir 
von Herzen für ihre jetzige und zukünftige 
Unterstützung. 

Verlag und Redaktion von BIEL BIENNE

Un grand merci de votre soutien!

Pour la deuxième fois cette année, nous 
lançons un appel aux dons à nos fi dèles 
lecteurs! Chaque semaine, vous recevez 
gratuitement BIEL BIENNE dans votre 
boîte aux lettres. Votre soutien représente 
une contribution importante aux frais 
d’impression et de distribution toujours 
plus élevés. 

BIEL BIENNE remplit une fonction politique 
et sociale importante dans notre région: en 
ces temps diffi ciles, le journal est un lien avec 
le monde extérieur non seulement pour de 
nombreuses personnes âgées, isolées... mais 
aussi pour tous, y compris une partie de la 
population étrangère qui ne peut ou ne veut 
pas s’abonner à un journal et qui n’est pas suf-
fi samment informée sur sa région par Internet.

Nous remercions de tout cœur nos lectrices et 
lecteurs de leur soutien actuel et futur. 

Édition et rédaction de BIEL  BIENNE

DIESE WOCHE:
CETTE SEMAINE:

nDer umtriebige Bieler Uccio Gnoni
erinnerte sich an die Millionen 

Olivenbäume in der Region Lecce, 
wo er aufwuchs, hatte die zündende 
Idee – und kann heute feines 
Olivenöl edler präsentieren, als sich 
das Konsumentinnen und Konsumenten 
gewohnt sind. Seite 9. 

nLe Biennois Uccio Gnoni se 
souvient des millions d’oliviers 

qu’il avait découverts du côté de Lecce, 
sa région d’origine. D’où s’on idée de 
produire ses propres huiles d’olive et de 
les vendre. Page 9.

nDie 30. Ausgabe des Bieler 
Weihnachtsmarktes findet nach 

der Pandemie wieder in gewohnter Form 
und ohne Auflagen statt. Seite 5. 

nLw trentième Marché de Noël 
de Bienne aura lieu à la rue de 

Nidau et dans ses alentours. Enfin 
une édition sans mesures sanitaires 
contraignantes! Page 5.

Alt Nationalrat 
Jean-Pierre Graber
aus Neuenstadt 
am Bielersee 
hat Bundesrats-
wahlen  hautnah 
erlebt, konnte hinter 
die Kulissen blicken 
und kennt einige 
Geheimnisse. 
Seite 2.

L’ancien conseiller 
national de 
La Neuveville 
Jean-Pierre Graber
a vécu de l’intérieur 
plusieurs élections 
au Conseil fédéral. 
Il nous en raconte 
les coulisses. Page 2.

Grossrat Bruno Martin hat den Kormoran ins 
politische Visier genommen. Der Ligerzer setzt 
auf ein Zusammenleben von Fischern und dem 
gefrässigen Vogel, der täglich rund ein halbes 
Kilogramm Fisch verspeist. Seite 3.

Comment permettre une saine cohabitation 
entre les cormorans et les pêcheurs 
professionnels? Le député écologiste de 
Gléresse Bruno Martin va bientôt défendre 
au Grand Conseil une motion pour tenter de 
régler cette question. Page 3.

Yannick Rathgeb gehört 
zu den Stützen des 
EHC Biel. Der offensiv 
ausgerichtete Verteidiger 
gibt alles für seinen 
Verein und unterstützt 
seine Teamkollegen in 
jeder Situation. Seite 11.

Yannick Rathgeb est 
une des révélations du 
HC Bienne. Au point 
d’avoir été récemment 
sélectionné dans l’équipe 
suisse de hockey sur glace. 
Son portrait en page 11.
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8 Uhr vor dem Fernsehappa-
rat sitzen, um der Wahl der 
Nachfolger von Ueli Maurer 
und Simonetta Sommaruga 
beizuwohnen. «Es werden 
wieder viele Kameras und Mi-
krofone in der Wandelhalle 
des Bundeshauses stehen, um 
die Reaktionen der Mitglieder 
der eidgenössischen Räte auf-
zuzeichnen. Das ist ein wirk-
lich besonderer Moment.» Für 
einige weniger bekannte Par-
lamentarier wird dies auch die 
Gelegenheit sein, zwischen 
den Wahlgängen im Fernse-
hen gesehen zu werden.

«Bei jeder Wahl eines 
neuen Bundesratsmitglieds 
schlug mein Herz schneller als 
sonst. Einerseits, weil solche 
Wahlen oft spannend sind.  Es 
ist selten, dass jemand im ers-
ten Wahlgang gewählt wird. 
Andererseits und vor allem, 
weil mir bewusst war, wie fei-
erlich es ist, wenn ich meinen 
Wahlzettel in die Urne eines 
uniformierten Weibels gebe.»

Ferien. Zum Zeitpunkt 
des Gesprächs von Graber 
mit dieser Zeitung waren die 
Namen der offiziellen Kan-
didatinnen und Kandidaten 
für die Nachfolge von Ueli 
Maurer und von Simonetta 
Sommaruga noch nicht be-
kannt. Der 76-jährige ehema-
lige Politiker hielt sich daher 
mit Prognosen zurück. Einen 
Wunsch hatte Graber aber 
dennoch: «Unabhängig von 
unseren politischen Vorstel-
lungen sollten wir unbedingt 
darauf achten, dass wir Bun-
desrätinnen und Bundesräte 
wählen, die den Menschen 
nahe stehen. Menschen, mit 
denen man auch Ferien ma-
chen möchte.» n

VON MOHAMED HAMDAOUI

«Gewählt ist mit X Stim-
men ...» Diesen Satz der Prä-
sidentin oder des Präsidenten 
der Bundesversammlung hat 
der ehemalige Nationalrat 
aus Neuenstadt, Jean-Pierre 
Graber (SVP), oft gehört. 
Auch wenn der Politologe 
dem Nationalrat «nur» von 
2007 bis 2011 und 2015 an-
gehörte, war er privilegiert, 
als Beobachter hinter die Ku-
lissen von Bundesratswahlen 
blicken zu können. 

Nacht der langen Messer.
«Wenige Tage vor der Bundes-
ratswahl 2007 haben wir an 
der SVP-Fraktionssitzung zum 
ersten Mal Angst in Christoph 
Blochers Gesicht gesehen. Da-
mals wurde uns bewusst, dass 
etwas im Gange war und Blo-
cher seinen Sitz im Bundesrat 
verlieren könnte. Gegenüber 
den Medien durften wir un-
sere Besorgnis aber keinesfalls 
zeigen.» Jean-Pierre Graber war 
damals gerade in den National-
rat gewählt worden. «In jenem 
Jahr wurde die berühmte 
‹Nacht der langen Messer› 
ihrem Namen gerecht.»

Obwohl Christophe Dar-
bellay (CVP), Christian Le-
vrat (SP) und Luc Recordon 
(Grüne) ihren Plan, Christoph 
Blocher zu stürzen, nicht erst 
am Vorabend der Wahl ent-
wickelt hatten, war es in der 
«Nacht der langen Messer» – 
sie findet jeweils bis spät in 
die Nacht im Berner «Belle-
vue» und anderen Lokalen 
in diskretem Rahmen statt –, 
als sich alles entschied. Am 
nächsten Morgen, am Tag 
der Wahl, wurde der Zürcher 
abgewählt. Die Bündnerin 
Eveline Widmer-Schlumpf er-
setzte Christoph Blocher. 

Vorsprechen. Gemäss 
Graber kommt es jedoch 
nur dann zu einer «Nacht 
der langen Messer», wenn 
die Parteien Kandidaten 
vorschlagen, deren Profile 
weder persönlich noch poli-
tisch genehm sind. «Das war 
beispielsweise 1992 der Fall. 
Die SP schlug die sehr femi-
nistische Christiane Brunner 
vor. Die Ratsmehrheit wählte 
aber Francis Matthey», erin-
nert sich Graber. Matthey, 
er stammt aus La Chaux-de-
Fonds, verzichtete schliess-
lich zugunsten der Genfer 
Gewerkschafterin Ruth Drei-
fuss, die von der rechten 
Ratsmehrheit als «formbarer» 
eingestuft wurde.

«Ansonsten entscheidet 
sich das Schicksal der Per-
sonen, die für den Bundes-
rat kandidieren wollen, vor 
allem bei den Anhörungen 
durch ihre eigene und die an-
deren Fraktionen», hält Jean-
Pierre Graber fest. Während 
seiner Zeit als Nationalrat 

PAR MOHAMED HAMDAOUI

«Est élu avec X voix…». 
Cette phrase prononcée par 
la présidente ou le président 
de l’Assemblée fédérale, 
l’ancien conseiller national 
de La Neuveville Jean-Pierre 
Graber l’a entendue à de 
nombreuses reprises. Car 
même si l’UDC, politologue 
de formation, n’a siégé au 
Conseil national que de 
2007 à 2011, puis en 2015, 
il fut dans la région Bienne-
Jura bernois-Seeland un 
acteur et un observateur pri-
vilégié des coulisses d’une 
élection au Conseil fédéral.

Nuit des longs couteaux.
«Quelques jours avant 
l’élection du Conseil fédéral 
en 2007, nous lisions pour 
la première fois de la peur 
sur le visage de Christoph 
Blocher lors des réunions 
du groupe UDC. Nous 
avions alors pris conscience 
que quelque chose se pas-
sait et qu’il risquait de 
perdre son siège au Conseil 
fédéral. Mais il fallait abso-
lument ne pas montrer 
notre inquiétude auprès des 
médias.» Jean-Pierre Graber 
venait d’être élu conseiller 
national. «Cette année-là, 
la fameuse ‘Nuit des longs 
couteaux’ avait bien mérité 
son nom.» 

Car même si Christophe 
Darbellay (PDC), Christian 
Levrat (PS) et Luc Recordon 
(Les Verts) n’avaient pas 
attendu la veille de l’élec-
tion pour élaborer leur plan 
visant à éjecter Christoph 
Blocher, c’est bien lors de la 
«Nuit des longs couteaux» 
qui se déroule jusqu’à 

EIDGENÖSSISCHE POLITIK

«Christoph Blocher hatte Angst»
POLITIQUE FÉDÉRALE

«Christoph Blocher avait peur»
Anlässlich der Bundesratswahlen vom 7. Dezember werden die 
Nachfolger der zurücktretenden Ueli Maurer und Simonetta 
Sommaruga bestimmt. Der ehemalige Nationalrat Jean-Pierre Graber 
aus Neuenstadt berichtet über die Hintergründe solcher Wahlen. 

Le 7 décembre, les personnes amenées à succéder à Ueli Maurer 
et à Simonetta Sommaruga seront connues. L’ancien conseiller national 
de La Neuveville Jean-Pierre Graber raconte les coulisses des 
élections au Conseil fédéral.

tard le soir au «Bellevue» 
de Berne ou dans d’autres 
établissements plus dis-
crets que tout s’était joué. 
Le lendemain, le Zurichois 
fut évincé au profit de la 
Grisonne Eveline Widmer-
Schlumpf.

Auditions. Mais selon 
lui, cette «Nuit des longs 
couteaux» ne se produit 
que lorsque les partis pro-
posent des candidatures 
dont les profils personnel ou 
politique ne sont pas assez 
lisses. «Ce fut par exemple 
le cas en 1992 quand le PS 
avait présenté la candida-
ture de la très féministe 
Christiane Brunner et que 
la majorité lui avait préféré 
Francis Matthey», rappelle-
t-il. Le citoyen de La Chaux-
de-Fonds s’était finalement 
désisté au profit de la syndi-
caliste genevoise Ruth Drei-
fuss, jugée «plus malléable» 
par la majorité de droite.

«Autrement, le sort des 
personnes candidates au 
Conseil fédéral se joue sur-
tout lors des auditions par 
leur propre groupe parle-
mentaire ou les autres frac-
tions», poursuit Jean-Pierre 
Graber. Durant sa vie de 
député, le politologue avait 
ensuite vécu de l’intérieur 
les élections d’Ueli Maurer, 
de Simonetta Sommaruga et 
de Didier Burkhalter. «Telle 
est la force du système po-
litique suisse. En général, 
chaque groupe parlemen-
taire a l’élégance d’audi-
tionner l’ensemble des 
candidats officiels de tous 
les partis. Même ceux qui 
n’ont aucune chance, pas 
grand-chose à dire ou rien 
en commun avec nos idées!»

Certaines de ces audi-
tions peuvent être détermi-
nantes. Lors de la succession 
de Pascal Couchepin, en 
2009, le Vaudois Pascal 
Broulis était un des favoris. 
«Mais sa méconnaissance 
de l’allemand avait ruiné 
toutes ses chances», se sou-
vient Jean-Pierre Graber. 
Lors de cette même élec-
tion, le conseiller national 
libéral et avocat Christian 
Lüscher, brillant orateur et 
grand séducteur, avait fait 
une très forte impression. 
«L’UDC voulait absolument 
de lui car il était proche de 
nos idées sur l’économie et 
les finances. Il nous avait 
donc été demandé de faire 
bloc derrière sa candida-
ture. Au moment du vote 
dans le groupe, j’avais été 
le seul avec le Neuchâtelois 
Yvan Perrin à lui avoir pré-
féré Didier Burkhalter, lui 
aussi Neuchâtelois et donc 
proche de ma région. Cer-
tains de nos collègues nous 
avaient regardé d’un mau-
vais œil!»

hatte der Politologe die Wah-
len von Ueli Maurer, Simo-
netta Sommaruga und Didier 
Burkhalter hautnah erlebt. 
«Das ist die Stärke des poli-
tischen Systems der Schweiz. 
In der Regel hat jede Fraktion 
die Gelegenheit, alle offiziel-
len Kandidaten aller Parteien 
anzuhören. Selbst diejenigen, 
die chancenlos sind, nicht 
viel zu sagen haben oder 
nichts mit unseren Vorstel-
lungen gemein haben!»

Entscheidend. Die An-
hörungen von Kandidatin-
nen und Kandidaten können 
entscheidend sein. Als es 
2009 um die Nachfolge von 
Pascal Couchepin ging, war 
der Waadtländer Pascal Brou-
lis einer der Favoriten. «Aber 
seine mangelnden Deutsch-
kenntnisse haben all seine 
Chancen im Keim erstickt», 
erinnert sich Jean-Pierre Gra-
ber. Bei der gleichen Wahl 
hatte der freisinnige Natio-
nalrat und Anwalt Christian 
Lüscher, ein brillanter Red-
ner, einen sehr starken Ein-
druck hinterlassen. «Die SVP 
wollte ihn unbedingt haben, 
weil er unseren Vorstellungen 
in Bezug auf die Wirtschaft 
und die Finanzen gut entspro-
chen hatte. Wir wurden also 
aufgefordert, uns geschlos-
sen hinter seine Kandidatur 
zu stellen. Bei der Abstim-
mung in der Fraktion war 
ich neben dem Neuenbur-
ger Yvan Perrin der Einzige, 
der ihm Didier Burkhalter 
vorzog, der ebenfalls Neuen-
burger ist und somit meiner 
Region nahesteht. Einige un-
serer Kollegen hatten uns da-
nach schief angesehen.»

Fulvio Pelli. Die Wahl 
eines Bundesratsmitglieds 
wird nicht nur anhand ratio-
naler Kriterien wie Erfahrung, 
Einhaltung des Kollegialitäts-
prinzips, Geschlecht, Alter 
oder Kantonszugehörigkeit 
entschieden. Auch Gefühle 
und persönliche Erfahrungen 
können manchmal eine wich-
tige Rolle spielen. Zu dieser 
Zeit war Jean-Pierre Graber ein 
enger Vertrauter des einfluss-
reichen freisinnigen Fraktions-
chefs Fulvio Pelli. Das Tessin 
hatte seit mehreren Jahren kei-
nen Bundesrat mehr gestellt. 
Vor Pelli rollte sich ein roter 
Teppich aus. «Aber er zögerte 
mit einer Kandidatur. Er hätte 
alle Chancen gehabt. Wir hat-
ten lange miteinander gespro-
chen. Aber schliesslich hatte 
er mir Folgendes anvertraut: 
‹Meine Familie hat überhaupt 
keine Lust, mit mir nach Bern 
zu ziehen. Ich werde also nie 
Bundesrat werden.’ Ich konnte 
ihn nicht umstimmen.»

Besonderer Moment.
Jean-Pierre Graber wird am 
Mittwoch, 7. Dezember, ab 

La famille de Fulvio Pelli.
L’élection d’un membre du 
Conseil fédéral ne se joue 
pas seulement sur des cri-
tères rationnels comme 
l’expérience, le respect de la 
collégialité, le genre, l’âge ou 
l’appartenance cantonale. 
L’affect et les contacts per-
sonnels peuvent aussi par-
fois jouer un rôle important. 
À cette époque, Jean-Pierre 
Graber était un proche du 
très influent président de 
groupe radical-libéral Fulvio 
Pelli. Le Tessin n’avait plus 
de conseiller fédéral depuis 
plusieurs années. Un tapis 
rouge se déroulait devant 
lui. «Mais il hésitait à se 
présenter. Il aurait eu toutes 
ses chances. Nous avions 
longuement parlé. Mais il 
m’avait finalement fait cette 
confidence: ‘Ma famille n’a 
pas du tout envie de déména-
ger avec moi à Berne. Donc, 
je ne serai jamais conseiller 
fédéral’. Je n’avais pas pu lui 
faire changer d’avis.»

Un moment particulier.
Mercredi 7 décembre dès 8 
heures, Jean-Pierre Graber 
sera devant son téléviseur 
pour assister à l’élection 
des personnes appelées à 
succéder d’abord à Ueli 
Maurer, puis à Simonetta 
Sommaruga. «Il y aura une 
fois de plus plein de camé-
ras et de micros dans la Salle 
des pas perdus du Palais 
fédéral pour enregistrer les 
réactions des membres des 
Chambres fédérales. C’est 
un moment vraiment parti-
culier.» Aussi l’occasion rare 
offerte à certains parlemen-
taires peu connus de passer 
à l’antenne entre deux tours 
des scrutins.

«Lors de chaque élection 
d’un nouveau membre du 
Conseil fédéral, mon cœur 
battait plus vite que d’habi-
tude. D’abord, il y a souvent 
du suspense, puisqu’il est 
rare que quelqu’un soit élu 
au premier tour. Mais sur-
tout parce que je me rendais 
compte à quel point le fait de 
glisser mon bulletin de vote 
dans l’urne présentée par un 
huissier en uniforme est un 
acte solennel.» 

Au moment de cet entre-
tien, les noms des candi-
dates et candidats officiels à 
la succession d’Ueli Maurer, 
puis de Simonetta Somma-
ruga, n’étaient pas encore 
connus. L’ancien politicien 
de 76 ans se refusait donc 
au moindre pronostic. Mais 
Jean-Pierre Graber avait tout 
de même un vœu: «Indépen-
damment de nos idées poli-
tiques, il faut absolument 
veiller à élire des conseil-
lères et des conseillers fédé-
raux proches des gens. Avec 
qui on aurait envie de passer 
des vacances!» n
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Jean-Pierre Graber: 
«Das Schicksal der 
Personen, die für den 
Bundesrat kandidieren 
wollen, entscheidet sich 
vor allem bei den 
Anhörungen durch
ihre eigene und die 
anderen Fraktionen.»

Jean-Pierre Graber: 
«Le sort des personnes 
candidates au Conseil 

fédéral se joue surtout 
lors des auditions par 

leur propre groupe 
parlementaire et par 
les autres fractions».

nSoziokulturelle 
Institutionen in Biel:

Verlängerung der Leistungs-
verträge? Nachdem die Biele-
rinnen und Bieler das Budget 
2023 abgelehnt haben, 
schlägt der Gemeinderat vor, 
die Leistungsverträge mit 
mehreren Vereinen zu ver-
längern. Es sind dies: X-Pro-
ject, Autonomes Jugendzen-
trum (AJZ), Villa Ritter, Pro 
Robinsonspielplatz, FamiPlus 

und effe. «Da die Leistungen 
wichtige Pfeiler der Politik 
des gesellschaftlichen Zusam-
menhaltes in der Stadt Biel 
darstellen, ist es angezeigt, die 
Verträge für die nächsten vier 
Jahre zu erneuern», erklärt die 
Exekutive. Die Folgen für die-
se Institutionen ohne Beiträge 
der Stadt wären erheblich. So 
wäre beispielsweise die Exis-
tenz des Robinsonspielplatzes 
gefährdet. «Damit würden 

municipal propose de 
prolonger les contrats de 
prestations de plusieurs 
institutions socio-cultu-
relles: X-Project, le Centre 
autonome, la Villa Ritter, 
Pro Robinson, FamiPlus 
et effe. «Leurs prestations 
constituant des piliers im-
portants de la politique de 
cohésion sociale de Bienne, 
il convient de renouveler 
les contrats pour les quatre 

prochaines années», ex-
plique l’Exécutif. En cas de 
rejet, les conséquences se-
raient dommageables pour 
ces institutions. L’existence 
même du Parc Robinson 
serait par exemple mena-
cée. «De nombreux enfants 
de Mâche perdraient ainsi 
une activité de loisirs utile 
et propice à leur dévelop-
pement dans leur envi-
ronnement proche. Dans 

un quartier où vivent de 
nombreuses familles moins 
privilégiées, une offre acces-
sible d’animation pour en-
fants serait supprimée et un 
espace vert attrayant pour 
le quartier de Mâche ne se-
rait plus utilisé.» Le Conseil 
de Ville se prononcera le 
14 décembre sur ce crédit 
d’environ un demi-million 
de francs pour quatre ans.  

MH

zahlreiche Kinder in Mett eine 
sinnvolle und entwicklungs-
fördernde Freizeitaktivität in 
ihrem näheren Wohnumfeld 
verlieren. In einem Quartier, 
in welchem viele weniger 
privilegierte Familien leben, 
würde ein niederschwelliges 
Kinderanimationsangebot 
wegfallen und eine attraktive 
Grünfläche für das Quartier 
Mett nicht mehr genutzt wer-
den.» Der Stadtrat wird am 

14. Dezember über den Kredit 
von rund einer halben Million 
Franken für die nächsten vier 
Jahre befinden. MH

nInstitutions 
socio-culturelles 

biennoises: contrats de 
prestations prolongés? 
Alors que la population 
biennoise vient de rejeter
le budget 2023, le Conseil 

NEWS
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Verboten. In seiner Ant-
wort erinnert der Regierungsrat 
daran, dass der Kormoran ein 
Brutvogel ist. «Die Kormoran-
bestände der Schweiz sind Teil 
einer paneuropäischen Popu-
lation, die in den letzten Jahr-
zehnten stark zugenommen 
hat.» Kormorane hätten einen 
Tagesbedarf von 300 bis 500 
Gramm Fisch. 

Der Kormoran darf in der 
Schweiz vom 1. September bis 
Ende Februar bejagt werden. In 
Wasser- und Zugvogelschutz-
gebieten von nationaler und 
internationaler Bedeutung ist 
es jedoch grundsätzlich ver-
boten, ihn abzuschiessen. Hier 
liegt derzeit das Problem.

Bedingungen.  Daher 
strebt der Regierungsrat eine 
«gezielte Lenkung des Kor-
moranbestandes an, um 
Schäden bei bedrohten Fisch-
arten und der Berufsfischerei 
zu vermeiden. Die Kantonsre-
gierung legt aber anspruchs-
volle Bedingungen fest. «Eine 
zentrale Voraussetzung für 
eine Regulation in Schutzge-
bieten ist eine übermässige 
wirtschaftliche Schädigung 
der Berufsfischer, welche 
durch eine systematische 
Dokumentation des Wild-
schadens nach Jagdrecht zu 
belegen ist.»

In den Bergregionen, aber 
auch im Jurabogen, sorgt die 
Rückkehr des Wolfs und in 
geringerem Masse auch des 
Luchses bei vielen Vieh-
züchtern für zunehmenden 
Ärger. Der Berner Bär will 
verhindern, dass der Kor-
moran zu einem ernsthaf-
ten Konkurrenten für die 
Berufsfischer wird. Deshalb 
ist der Regierungsrat bereit, 
die Motion von Martin an-
zunehmen, allerdings in der 
weniger verbindlichen Form 
eines Postulats. n

VON MOHAMED HAMDAOUI

Die Vermehrung der Kor-
morane auf den Schweizer 
Seen, insbesondere im Mittel-
land, ist ein Segen für Fotogra-
fen. Für die Tierwelt, vor allem 
die Fische, jedoch weniger. 
Auch bei den Berufsfischern 
macht sich Ärger breit. 

Nachhaltigkeit. Grüne-
Grossrat und Bio-Winzer 
Bruno Martin aus Ligerz steht 
täglich mit einigen dieser 
Berufsleute in Kontakt. Er 
hat deshalb eine Motion ein-
gereicht, die in der Dezem-
bersession im Grossen Rat 
diskutiert wird. Der Vorstoss 
zielt darauf ab, die Kormoran-
population durch geeignete 
Massnahmen auf einem stabi-
len Niveau zu halten. Die Nach-
haltigkeit der Berufsfischerei 
soll so gewährleistet und die 
bedrohten Fischarten, ihre 
Laichgebiete sowie die Ökosys-
teme in diesen Gebieten besser 
geschützt werden. Darüber hi-
naus sollen die Massnahmen 
mit den Nachbarkantonen, 
insbesondere Neuenburg, ko-
ordiniert werden.

NATUR

Kormorane 
haben Hunger

NATURE

Le cormoran après le loup?

Der Ligerzer Grossrat Bruno Martin hat 
Vorschläge, wie ein nachhaltiges Zusam-
menleben von Kormoranen und Fischern 

möglich sein soll. Sie werden in den 
nächsten Tagen im Grossen Rat diskutiert.

Comment permettre une cohabitation durable entre cormorans et 
pêcheurs? Le député de Gléresse Bruno Martin a des propositions. 
Elles seront débattues ces prochains jours au Grand Conseil.

Bruno Martin: 
«Eine unkontrollierte 
Kormoran-Situation muss 
verhindert werden.»

Bruno Martin: «Il faut 
empêcher la multiplica-

tion incontrôlée des cor-
morans dans la zone pro-
tégée d’Hagneck comme 
dans d’autres régions.»

La prolifération récente 
des cormorans sur les lacs 
suisses, en particulier ceux 
du Plateau, est du pain bénit 
pour les touristes et les photo-
graphes. Mais un peu moins 
pour le reste de la faune, sur-
tout les poissons. Et du coup, 
les pêcheurs professionnels 
font aussi un peu la grimace.

Durabilité. Au contact 
quotidien avec certains de 
ces professionnels, le député 
écologiste et vigneron bio de 
Gléresse Bruno Martin a donc 
déposé une motion qui sera dé-
battue au Grand Conseil lors de 
la session de décembre. Elle vise 
à maintenir à un niveau stable 
la population de cormorans par 
le biais de mesures appropriées, 
afin de permettre la durabilité 
de la pêche professionnelle; à 
mieux protéger les espèces de 
poissons menacées ainsi que 
leurs zones de frai, tout comme 
les écosystèmes de ces zones; et 
enfin à coordonner ces mesures 
avec les cantons voisins, en par-
ticulier Neuchâtel.

«Dans la région du Fanel, 
sur le bord du lac de Neuchâ-
tel, le nombre de couples de 
cormorans a explosé depuis 
l’année 2000 et dépasse au-
jourd’hui le millier. Il convient 
d’empêcher cette multiplica-
tion incontrôlée dans la zone 
protégée d’Hagneck comme 
dans d’autres régions», ex-
plique-t-il. Pour Bruno Martin, 
les espèces de poissons mena-

«Besonders im Gebiet 
Fanel am Neuenburgersee 
haben sich die Brutpaare 
seit 2000 zu stark vermehrt, 
von wenigen auf über Tau-
send. Diese unkontrollierte 
Situation ist im Schutzgebiet 
Hagneck oder in anderen 
Gebieten zu verhindern», er-
klärt Martin. Bedrohte Fisch-
arten wie Äsche, Nase oder 
Bachneunauge seien in ihren 
Laichplätzen bedroht und 
sollten mit geeigneten Mass-
nahmen, wie im Schadau-
Gebiet bei Thun erfolgreich 
angewendet, geschützt wer-
den. Auch stehe die Frage im 
Raum, ob und wie die Kormo-
rane die Lebensräume anderer 
Vogelarten stören. 

Martin und weitere Gross-
räte der meisten Parteien: «Der 
Einfluss des Kormorans (...) 
auf die lokale, regionale und 
nationale Flora und Fauna 
ist offensichtlich.» Es be-
steht Handlungsbedarf, um 
die Population dieser Vögel 
in geschützten Gebieten zu 
regulieren. Ein gezieltes Vor-
gehen wäre eine nachhaltige 
Regulierung zum Wohle der 
Tierwelt und der Berufsfischer.

cées, comme l’ombre, le hotu 
ou la petite lamproie, ainsi 
que quelques frayères, doivent 
être protégées par des mesures 
appropriées. Par ailleurs, l’éco-
logiste se demande aussi «si les 
cormorans occupent les niches 
écologiques d’autres espèces 
d’oiseaux ou d’autres espèces 
en général.»

Lui et d’autres élus de la 
plupart des partis, en sont 
convaincus: «L’impact du cor-
moran sur la faune et la flore 
locales, régionales et natio-
nales est incontestable.» Il faut 
donc agir et réguler d’urgence 
la population de ces oiseaux 
dans les zones protégées. Agir 
ainsi de manière ciblée serait 
une «régulation durable» dans 
le bien de la faune et des pê-
cheurs professionnels.

Chasse limitée. Dans sa 
réponse, le Conseil-exécutif 
rappelle que le cormoran est 
un oiseau nicheur indigène: 
«Les cormorans vivant en 
Suisse font partie d’une popu-
lation paneuropéenne qui a 
fortement augmenté au cours 
des dernières décennies.» 
Or les cormorans ont un be-
soin quotidien de 300 à 500 
grammes de poissons. 

Dans notre pays, le cor-
moran fait partie des espèces 
pouvant être chassées entre le 
premier février. En revanche, 
dans les réserves d’oiseaux 
d’eau et de migrateurs d’im-
portance internationale et 

PH
O

TO
S:

 JO
EL

 S
CH

W
EI

ZE
R

nationale, il est en principe 
interdit de le tirer. C’est là que 
le bât blesse actuellement.

Conditions exigeantes.
Raison pour laquelle le Gou-
vernement admet la nécessité 
de «viser une gestion ciblée 
des effectifs de cormorans afin 
d’éviter les dommages cau-
sés aux espèces de poissons 
menacées et à la pêche profes-
sionnelle». Mais il fixe aussi 
des conditions exigeantes. 
«Une condition essentielle à 
la mise en place d’une régula-
tion dans les zones protégées 
est l’existence d’un préjudice 
économique excessif pour les 
pêcheuses et pêcheurs profes-
sionnels, qui doit être prouvé 
par une documentation systé-
matique des dommages causés 
par le gibier selon le droit de 
la chasse.»

Dans les régions de mon-
tagne, mais aussi dans l’Arc 
jurassien, le retour du loup, et 
dans une moindre mesure du 
lynx, engendre de plus en plus 
de colère auprès de nombre 
d’éleveurs. L’Ours bernois veut 
éviter que pareil phénomène 
ne se produise avec le cormo-
ran, qui devient un sérieux 
concurrent pour les pêcheurs 
professionnels. Raison pour 
laquelle le Conseil-exécutif est 
disposé à accepter la motion 
de Bruno Martin, mais sous 
la forme moins contraignante 
du postulat, afin de clarifier 
encore certains points. n
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Alle Standorte und Öffnungszeiten finden Sie unter volg.ch. Dort können Sie auch unseren wöchentlichen Aktions-Newsletter abonnieren. Versand jeden Sonntag per E-Mail.

Druck- und Satzfehler vorbehalten.Folgende Wochenhits sind in kleineren Volg-Läden evtl. nicht erhältlich:

Aus Liebe zum Dorf und zum Portemonnaie.
Montag, 28.11. bis Samstag, 3.12.22

CHIRAT KRESSI
div. Sorten, z.B.
Kräuter, 2 x 1 l

CHNUSPERNÜSSLI
Ägypten, Beutel, 250 g CLEMENTINEN

Spanien, per kg

ELMEX
div. Sorten, z.B.
Zahnpasta Kariesschutz, 2 x 75 ml

FELDSCHLÖSSCHEN
ORIGINAL
10 x 33 cl

FINDUS SCHLEMMERFILET
BORDELAISE
400 g

FLORALP
RAHMDOSEN
div. Sorten, z.B.
Halbrahm ohne Zucker,
250 g

HERO FLEISCHKONSERVEN
div. Sorten, z.B.
Delikatess-Fleischkäse, 3 x 115 g

REXONA
div. Sorten, z.B.
Deospray Cotton Dry, 2 x 150 ml

RITZ LINZERTORTE
450 g

SHEBA
div. Sorten, z.B.
Fresh & Fine Geflügel, 3 x 6 x 50 g

STELLA
D�ARGENTO
Primitivo di Manduria
DOC, Italien, 75 cl,
2020 TILSITER MILD

per 100 g

VOLG RAVIOLI
div. Sorten, z.B.
Eier-Ravioli, 3 x 430 g

SUTTERO SALAMI
FRANCO
600 g

ZWEIFEL CHIPS
div. Sorten, z.B.
Paprika, 175 g

CAILLER SCHOKOLADE
div. Sorten, z.B.
assortiert, 5 x 100 g

CIF
div. Sorten, z.B.
Crème Citrus, 2 x 500 ml

FREIXENET CARTA
NEVADA
Semi seco, 75 cl

NISSIN SOBA
div. Sorten, z.B.
Soba Cup Classic, 90 g

ROSÉ THON
div. Sorten, z.B.
in Öl, 4 x 155 g

VOLG NÜSSE
div. Sorten, z.B.
Mandeln gemahlen, 200 g

VOLG REINIGUNGSMITTEL
div. Sorten, z.B.
Badreiniger, 2 x 500 ml

ZWICKY
ROLLGERSTE
500 g

3.20
statt 4.55

9.40
statt 11.85

HERO RÖSTI
div. Sorten, z.B.
Original, 3 x 500 g

5.20
statt 6.60

PAR 
MOHAMED 
HAMDAOUI



Räumungen,
Umzüge & mehr

Gratis
Abholdienst

032 322 10 43
Obergasse 13 2502 Biel

laglaneuse.ch

ein Betrieb der
Gemeinnützigen Gesellschaft Biel

• Devis gratuit
• Unverbindliche Offerte
• Agent de propreté certifié
• Eidg. Dipl. Gebäudereiniger

     079 968 30 49
        info@jfk-nettoyage.ch

Nettoyages, déménagements et débarras, 
cave, grenier, garage et maison.

Reinigungen, Umzüge, Räumungen, 
Keller, Estrich, Garage und Häuser.

www.ballonfahren.ch
Infos & Reservationen +41 32 397 51 42

Silvano Keller
votre courtier pour la région

032 358 21 38

achat/vente • estimation • financement

Silvano Keller
votre courtier pour la région

032 358 21 38

achat/vente • estimation • financement

Silvano Keller
votre courtier pour la région

032 358 21 38

achat/vente • estimation • financement

Silvano Keller
votre courtier pour la région

032 358 21 38

achat/vente • estimation • financement

Silvano Keller
votre courtier pour la région

032 358 21 38

achat/vente • estimation • financement

Rembourrage de meubles, sellerie et literie suisse 
Polsterei, Sattlerei und Schweizer Bettwaren

Adam-Friedrich-Molz-Gasse 10, Biel-Bienne
www.casacucina.ch

BIG GREEN EGG MEDIUM
X-MAS ANGEBOT

2272.-

1490.-
Sie sparen CHF 782.-
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Ihre Immobilien-Partner 
für das Seeland, Biel 
und den Berner Jura.

Vos partenaires Immobilier 
pour le Seeland, Bienne 
et le Jura Bernois.

KAMMER BIELER IMMOBILIEN-TREUHÄNDER
CHAMBRE IMMOBILIÈRE BIENNOISE

Ins - Rämismatte
Zu vermieten nach Vereinbarung
modulierbare, neue Industrie- und
Gewerberäumlichkeiten ab 180 m2

Gut gelegen, nahe Strassennetz und
Bahnhof, ideal für Handwerk, Outlet,
Kleinindustrie, Logistik, Büro, Startups,
usw. Mehrere Parkplätze vorhanden.
Mietzins: CHF 150.- / m2 / Jahr + NK

032 341 08 85 | info@engelmannimmo.ch

Biel - Dufourstrasse 68
Nach Vereinbarung vermieten wir an toller Lage
direkt neben dem Stadtpark eine

Sanierte 3.5-Zimmerwohnung im 13. OG

- Seesicht
- Hell/Sonnig
- Parkettboden
- Geschlossene Küche mit viel Stauraum
- Réduit
- Balkon
- Einstellhallenplatz kann dazu gemietet werden
- Mehrer Lifte

Mietzins CHF 1'380.-- + HK/NK

Sonceboz - Sur le Brassiège 3
Wir vermieten im Centre-A16 polyvalente

Büro- und Lagerflächen

- Grossraumbüro bis ca. 1’120m2
- Teilvermietung Büroflächen ab 80m2
- Bis zu 9’000m2 Lagerfläche
- Raumhöhe bis zu 9m
- Teilvermietung Lagerfläche ab 900 m2

Nettomietzins ab CHF 50.--/m2/Jahr + HK/NK

SECONDHAND4you
BROCANTE – TRÖDLER

Freitag, 2.12.2022
Samstag, 3.12.2022
Sonntag, 4.12.2022
11.00–17.00 h

Neubrückstrasse 11–13, 2555 Brügg BE, 032 35147 47
Kommen Sie vorbei – überzeugen Sie sich. Wir haben fast Alles – riesiges Sortiment!

Räumungen / Entsorgungen / Recycling aller Art / Dienstleistungen aller Art

Wir bringen Gebrauchtes wieder in Umlauf!
Wir ziehen um! Neue Adresse ab 28. Januar 2023:

Johann-Renfer-Strasse 1, 2504 Biel /Bienne

50%
Freitag 2 12 2022

Rausverkauf
Alles muss weg!

ins_BT_94x110mm_secondhand4you_cmyk.indd 1 15.11.22 11:56

KAUFE AUTOS, Lieferwagen, 
Jeeps, Wohnmobile und LKW
Barzahlung, (Mo – So), 079 777 97 79

Permanent Make up - Wimpernverlängerung - Déesse Beratung - Nail Kosmetik

Ein Permanent Make up ist Vertrauenssache
Besprechen Sie Ihr 
persönliches 
Permanent Make up 
mit der einzigen 
Derma-Pigmentologin
der Region

Monika Reist, 2563 Ipsach
Tel. +41 79 250 44 10

Mollige Hübsche aus DE. 42j.
Super Sexspiele! Immer ohne Höschen!
Privat & Diskret. In Biel bis 19. Dezember.
Tel. 079 487 66 57

SKODA – SEAT – VW – AUDI

Mettstrasse 111, 2504 Biel/Bienne
� 032 365 71 31

www.autorepar.ch

... weitere Ausstellung:
Hauptstrasse 182, 2552 Orpund

EMOTIONEN!

W I C H T I G E  N U M M E R N
N U M É R O S  I M P O R TA N T S

 NOTRUF POLIZEI / POLICE SECOURS: 117 

 FEUERALARM / FEU: 118 

 STRASSENHILFE / SECOURS ROUTIER: 140 

 ÄRZTE / MÉDECINS: 0900 900 024
 Fr. 1.95 / Min. aus dem Festnetz

 ZAHNÄRZTE / DENTISTES:

0900 903 903   Fr. 1.95.– / Min. aus dem Festnetz

 APOTHEKEN / PHARMACIES: 0842 24 24 24

 NOTRUF AMBULANZ / AMBULANCES: 144  

 TIERARZT / VÉTÉRINAIRE:

0900 099 990 Fr. 2.– / Min. aus dem Festnetz NO
TF

AL
LD

IE
NS

TE
 / 

UR
GE

NC
ES  TÄUFFELEN-ERLACH, LYSS-WORBEN-BUSSWIL,

 AARBERG-BÜREN: Notfall: 0900 144 111
 Fr. 2.08 / Min. aus dem Festnetz

COURTELARY ET BAS-VALLON , PÉRY, ST-IMIER,
 HAUT-VALLON, RENAN, SONVILIER, VILLERET,

urgences: 032 941 37 37
MOUTIER, médecin de garde: 032 493 11 11
LA NEUVEVILLE, médecin de garde:
0900 501 501 Fr. 2.– / Min. depuis le réseau fi xe
PLATEAU DE DIESSE, permanence téléphonique:
0900 501 501 Fr. 2.– / Min. depuis le réseau fi xe
SAINT-IMIER, urgences et ambulance pour le Haut  

 et Bas-Vallon jusqu’à Sonceboz et Tramelan:
032 942 23 60  
SAINT-IMIER et HAUT-VALLON: RENAN, SONVILIER,

 VILLERET, urgences médicales: 089 240 55 45
SAINT-IMIER et BAS VALLON: 032 941 37 37 NO

TF
AL

LD
IE

NS
TE

 / 
UR

GE
NC

ES SAINT-IMIER, pharmacie de service: le no
032 942 86 87 ou 032 941 21 94 renseigne.
TAVANNES, Service de garde médical de la vallée  

 de Tavannes: 0900 93 55 55 Fr. 1.99.–/min.
TRAMELAN, urgences médicales: 0900 93 55 55
Pharmacies: H. Schneeberger: 032 487 42 48
J. von der Weid: 032 487 40 30

 Schweiz. Rettungsfl ugwacht: 14 14
 Sauvetage par hélicoptère: 14 14

(depuis l’étranger 0041 333 33 33 33)
 Vergiftungen: Tox-Zentrum Schweiz /

 Intoxications: Centre suisse anti-poison: 
145 oder 044 251 51 51

 Bereich Elektrizität / Département Electricité:
032 321 12 12

 Bereich Gas / Département Gaz: 032 321 13 13
Bereich Wasser / Département Eau: 032 321 13 13 PI

KE
TT

DI
EN

ST
E /

 SE
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ES

 D
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IQ
UE

T  BKW Bernische Kraftwerke /  
FMB Forces motrices bernoises:

 Pikettdienst / service de piquet:  
0844 121 175

 Strasseninspektorat / Inspection  
 de la voirie, fuites diverses:

032 326 11 11
 Rohrreinigungs-Service /
Service de nettoyage des

 canalisations, 24/24,
 Kruse AG, Biel: 032 322 86 86
 Bolliger: 032 341 16 84

Kruse AG, Region: 032 351 56 56
Liaudet Pial AG, Worben:
032 384 58 78

 KANALMEISTER AG, Worben,
032 373 41 46 

 WORBEN, Wasserversorgung  
 SWG: 032 384 04 44

            Apotheken Notfalldienst
             ausserhalb der Öffnungszeiten 0842 24 24 24

                        www.notfall-biel.ch
      www.urgences-bienne.ch
                  www.notfall-seeland.chFr. 1.95.– / Min. aus dem Festnetz

  Apotheken Notfalldienst
  ausserhalb der Öffnungszeiten 0842 24 24 24  

     www.notfall-biel.ch
        www.urgences-bienne.ch

    www.notfall-seeland.chFr. 1.95.– / Min. aus dem Festnetz

brocki.ch/Biel
Längfeldweg 29
Telefon 032 341 14 89

Abholdienst & Räumungen 0848 276 254

Montag Geschlossen
Dienstag–Freitag  09.00-12.00  14.00-18.30
Samstag 09.00-16.00

WICHTIGE NUMMERN DER REGION
NUMÉROS IMPORTANTS DE LA RÉGION

Dufourstrasse 60 / Rue Dufour 60 • Biel-Bienne
Täglich - Hauslieferdienst / Journellement – Service à domicile

Tel. 032 342 43 82H
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Christen & Dervishaj

Reinigungen GmbH
NUZZOLO
Nettoyages, etc…

Tapis d’orient • Tapis tendu
Meubles rembourrés

Rue Alex.-Moser. 48 • Tél. 032 365 51 73
2503 Biel-Bienne • Natel 079 411 96 26

Tapis d’orient
Fr. 28.–/m2

Tapis tendu
Fr. 10.–/m2

FTG Fenster & Türen.
FTG fenêtres & portes
Veka Fenster, fenêtres Veka,
10% Rabatt, 10% de remise.

Bielstrasse 53 • 2555 Brügg
078 770 96 30
info@ftg-solutions.ch
www.ftg-solutions.ch

Mit chäs u wy do
bisch derby,
drum gang bim
BONADEI verby.

Tous les jours du bon
fromage et du vin,
BONADEI, la meilleure
adresse du coin.

DIEDIEDIEDIE FAHRSCHULEFAHRSCHULEFAHRSCHULEFAHRSCHULE
 AUTO MOTO ROLLERAUTO MOTO ROLLERAUTO MOTO ROLLERAUTO MOTO ROLLER D/F D/F D/F D/F 

                    SEGWAY FAHRENSEGWAY FAHRENSEGWAY FAHRENSEGWAY FAHREN 

Patrick Mutti 076 250 51 51 Patrick Mutti 076 250 51 51 Patrick Mutti 076 250 51 51 Patrick Mutti 076 250 51 51 

 wwwwwwwwwwww.drive66.ch.drive66.ch.drive66.ch.drive66.ch
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� Biel / Bienne � Region / Région

� NOTRUF POLIZEI / POLICE SECOURS: 117

� FEUERALARM / FEU: 118

� STRASSENHILFE / SECOURS ROUTIER: 140

� ÄRZTE / MÉDECINS: 0900 900 024

Fr. 1.95 / Min. aus dem Festnetz

� ZAHNÄRZTE / DENTISTES:

0900 903 903   Fr. 1.95.– / Min. aus dem Festnetz

� APOTHEKEN / PHARMACIES: 0842 24 24 24

� NOTRUF AMBULANZ / AMBULANCES: 144

� TIERARZT / VÉTÉRINAIRE:

0900 099 990 Fr. 2.– / Min. aus dem Festnetz

� TÄUFFELEN-ERLACH, LYSS-WORBEN-BUSSWIL,
AARBERG-BÜREN: Notfall: 0900 144 111
Fr. 1.50 / Min. aus dem Festnetz

� COURTELARY et BAS-VALLON , PÉRY, ST-IMIER,
HAUT-VALLON, RENAN, SONVILIER, VILLERET,
urgences: 032 941 37 37

� MOUTIER, médecin de garde: 032 493 11 11
LA NEUVEVILLE, médecin de garde:
0900 501 501 Fr. 2.– / Min. depuis le reseau fixe

� PLATEAU DE DIESSE, permanence téléphonique:
0900 501 501 Fr. 2.– / Min. depuis le reseau fixe

� SAINT-IMIER, urgences et ambulance pour le Haut et 
Bas-Vallon jusqu’à Sonceboz et Tramelan: 032 942 23 60

� SAINT-IMIER et HAUT-VALLON: RENAN, SONVILIER,
VILLERET, urgences médicales: 089 240 55 45

� SAINT-IMIER et BAS VALLON: 032 941 37 37

� SAINT-IMIER, pharmacie de service: le no 032 942 86 87
ou 032 941 21 94 renseigne.

� TAVANNES, Service de garde médical de la vallée de 
Tavannes: 032 493 55 55

� TRAMELAN, urgences médicales: 032 493 55 55
Pharmacies: H. Schneeberger: 032 487 42 48
J. von der Weid: 032 487 40 30

� Schweiz. Rettungsflugwacht / Sauvetage par hélicoptère: 
14 14 (depuis l’étranger 0041 333 33 33 33)

� Vergiftungen: Tox-Zentrum Schweiz / Intoxications: 
Centre suisse anti-poison: 145  oder  044 251 51 51

� Bereich Elektrizität / Département Electricité: 032 326 17 11
� Bereich Gas / Département Gaz: 032 326 27 27
� Bereich Wasser / Département Eau: 032 326 27 27

� BKW Bernische Kraftwerke / FMB Forces motrices bernoises:
Pikettdienst / service de piquet: 0844 121 175

� Strasseninspektorat / Inspection des routes, fuites diverses:
032 326 11 11

� Rohrreinigungs-Service / Service de nettoyage des
canalisations, 24/24, Kruse AG, Biel: 032 322 86 86
Bolliger: 032 341 16 84, Kruse AG, Region: 032 351 56 56

� KANAL-HEUER AG, Studen, Rohrreinigung + Entstopfung 24h:
032 373 41 46 

� WORBEN, Wasserversorgung SWG: 032 384 04 44
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Hausarzt - Médecin de famille
Unfall /   1'500.-              2'500.-
Accicent: ohne      mit       sans      avec  
Biel-Bienne 274.60  295.20  220.40  236.90
Seeland, 238.30  256.20  184.10  197.90
Jura bernois

A p o t h e k e n  N o t f a l l d i e n s t
ausserhalb der Öffnungszeiten 0842 24 24 24

w w w. n o t f a l l - b i e l . c h
www.urgences-bienne.ch
www.notfall-seeland.ch

SimoneCuraK I N E S I O L O G I E
Praxis Simone Cura
Kinesiologin, Kursleiterin

Neuengasse 19, 2501 Biel
Tel. 032 397 16 71

www.kinesiologiecura.ch
Infos  Praxis / Kurse / Vorträge

R. Gerber, Huebstrasse 3, 2562 Port  079 251 24 84
www.bootsschule-mfb.ch • romigerber@bluewin.ch
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� Pharmed / �� Hausarzt - Médecin de famille
Unfall / 1ʼ500.– 2ʼ500.–
Accident: ohne     mit         sans     avec
Biel-Bienne: � 263.50   283.30    209.30  225.–
Seeland: �� 238.30   256.20    184.10  197.90
Jura bernois
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Fr. 1.95.– / Min. aus dem Festnetz

WICHTIGE NUMMERN DER REGION
NUMÉROS IMPORTANTS DE LA RÉGION

Dufourstrasse 60 / Rue Dufour 60 • Biel-Bienne
Täglich - Hauslieferdienst / Journellement – Service à domicile
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Christen & Dervishaj

Reinigungen GmbH
NUZZOLO
Nettoyages, etc…

Tapis d’orient • Tapis tendu
Meubles rembourrés

Rue Alex.-Moser. 48 • Tél. 032 365 51 73
2503 Biel-Bienne • Natel 079 411 96 26

Tapis d’orient
Fr. 28.–/m2

Tapis tendu
Fr. 10.–/m2

FTG Fenster & Türen.
FTG fenêtres & portes
Veka Fenster, fenêtres Veka,
10% Rabatt, 10% de remise.

Bielstrasse 53 • 2555 Brügg
078 770 96 30
info@ftg-solutions.ch
www.ftg-solutions.ch

Mit chäs u wy do
bisch derby,
drum gang bim
BONADEI verby.

Tous les jours du bon
fromage et du vin,
BONADEI, la meilleure
adresse du coin.
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� Biel / Bienne � Region / Région

� NOTRUF POLIZEI / POLICE SECOURS: 117

� FEUERALARM / FEU: 118

� STRASSENHILFE / SECOURS ROUTIER: 140

� ÄRZTE / MÉDECINS: 0900 900 024

Fr. 1.95 / Min. aus dem Festnetz

� ZAHNÄRZTE / DENTISTES:

0900 903 903   Fr. 1.95.– / Min. aus dem Festnetz

� APOTHEKEN / PHARMACIES: 0842 24 24 24

� NOTRUF AMBULANZ / AMBULANCES: 144

� TIERARZT / VÉTÉRINAIRE:

0900 099 990 Fr. 2.– / Min. aus dem Festnetz

� TÄUFFELEN-ERLACH, LYSS-WORBEN-BUSSWIL,
AARBERG-BÜREN: Notfall: 0900 144 111
Fr. 1.50 / Min. aus dem Festnetz

� COURTELARY et BAS-VALLON , PÉRY, ST-IMIER,
HAUT-VALLON, RENAN, SONVILIER, VILLERET,
urgences: 032 941 37 37

� MOUTIER, médecin de garde: 032 493 11 11
LA NEUVEVILLE, médecin de garde:
0900 501 501 Fr. 2.– / Min. depuis le reseau fixe

� PLATEAU DE DIESSE, permanence téléphonique:
0900 501 501 Fr. 2.– / Min. depuis le reseau fixe

� SAINT-IMIER, urgences et ambulance pour le Haut et 
Bas-Vallon jusqu’à Sonceboz et Tramelan: 032 942 23 60

� SAINT-IMIER et HAUT-VALLON: RENAN, SONVILIER,
VILLERET, urgences médicales: 089 240 55 45

� SAINT-IMIER et BAS VALLON: 032 941 37 37

� SAINT-IMIER, pharmacie de service: le no 032 942 86 87
ou 032 941 21 94 renseigne.

� TAVANNES, Service de garde médical de la vallée de 
Tavannes: 032 493 55 55

� TRAMELAN, urgences médicales: 032 493 55 55
Pharmacies: H. Schneeberger: 032 487 42 48
J. von der Weid: 032 487 40 30

� Schweiz. Rettungsflugwacht / Sauvetage par hélicoptère: 
14 14 (depuis l’étranger 0041 333 33 33 33)

� Vergiftungen: Tox-Zentrum Schweiz / Intoxications: 
Centre suisse anti-poison: 145  oder  044 251 51 51

� Bereich Elektrizität / Département Electricité: 032 326 17 11
� Bereich Gas / Département Gaz: 032 326 27 27
� Bereich Wasser / Département Eau: 032 326 27 27

� BKW Bernische Kraftwerke / FMB Forces motrices bernoises:
Pikettdienst / service de piquet: 0844 121 175

� Strasseninspektorat / Inspection des routes, fuites diverses:
032 326 11 11

� Rohrreinigungs-Service / Service de nettoyage des
canalisations, 24/24, Kruse AG, Biel: 032 322 86 86
Bolliger: 032 341 16 84, Kruse AG, Region: 032 351 56 56

� KANAL-HEUER AG, Studen, Rohrreinigung + Entstopfung 24h:
032 373 41 46 

� WORBEN, Wasserversorgung SWG: 032 384 04 44
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Accicent: ohne      mit       sans      avec  
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NETTOYAGES
NUZZOLO REINIGUNGEN GmbH
Bahnhofstrasse 14
3293 Dotzigen
Lieferung + Transport gratis
  032 365 51 73
  079 411 96 26
contact@nuzzolo.ch I www.nuzzolo.ch 

WICHTIGE NUMMERN DER REGION
NUMÉROS IMPORTANTS DE LA RÉGION
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Christen & Dervishaj

Reinigungen GmbH
NUZZOLO
Nettoyages, etc…

Tapis d’orient • Tapis tendu
Meubles rembourrés

Rue Alex.-Moser. 48 • Tél. 032 365 51 73
2503 Biel-Bienne • Natel 079 411 96 26

Tapis d’orient
Fr. 28.–/m2

Tapis tendu
Fr. 10.–/m2

FTG Fenster & Türen.
FTG fenêtres & portes
Veka Fenster, fenêtres Veka,
10% Rabatt, 10% de remise.

Bielstrasse 53 • 2555 Brügg
078 770 96 30
info@ftg-solutions.ch
www.ftg-solutions.ch

Mit chäs u wy do
bisch derby,
drum gang bim
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fromage et du vin,
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� Biel / Bienne � Region / Région

� NOTRUF POLIZEI / POLICE SECOURS: 117

� FEUERALARM / FEU: 118

� STRASSENHILFE / SECOURS ROUTIER: 140

� ÄRZTE / MÉDECINS: 0900 900 024

Fr. 1.95 / Min. aus dem Festnetz

� ZAHNÄRZTE / DENTISTES:

0900 903 903   Fr. 1.95.– / Min. aus dem Festnetz

� APOTHEKEN / PHARMACIES: 0842 24 24 24

� NOTRUF AMBULANZ / AMBULANCES: 144

� TIERARZT / VÉTÉRINAIRE:

0900 099 990 Fr. 2.– / Min. aus dem Festnetz

� TÄUFFELEN-ERLACH, LYSS-WORBEN-BUSSWIL,
AARBERG-BÜREN: Notfall: 0900 144 111
Fr. 1.50 / Min. aus dem Festnetz

� COURTELARY et BAS-VALLON , PÉRY, ST-IMIER,
HAUT-VALLON, RENAN, SONVILIER, VILLERET,
urgences: 032 941 37 37

� MOUTIER, médecin de garde: 032 493 11 11
LA NEUVEVILLE, médecin de garde:
0900 501 501 Fr. 2.– / Min. depuis le reseau fixe

� PLATEAU DE DIESSE, permanence téléphonique:
0900 501 501 Fr. 2.– / Min. depuis le reseau fixe

� SAINT-IMIER, urgences et ambulance pour le Haut et 
Bas-Vallon jusqu’à Sonceboz et Tramelan: 032 942 23 60

� SAINT-IMIER et HAUT-VALLON: RENAN, SONVILIER,
VILLERET, urgences médicales: 089 240 55 45

� SAINT-IMIER et BAS VALLON: 032 941 37 37

� SAINT-IMIER, pharmacie de service: le no 032 942 86 87
ou 032 941 21 94 renseigne.

� TAVANNES, Service de garde médical de la vallée de 
Tavannes: 032 493 55 55

� TRAMELAN, urgences médicales: 032 493 55 55
Pharmacies: H. Schneeberger: 032 487 42 48
J. von der Weid: 032 487 40 30

� Schweiz. Rettungsflugwacht / Sauvetage par hélicoptère: 
14 14 (depuis l’étranger 0041 333 33 33 33)

� Vergiftungen: Tox-Zentrum Schweiz / Intoxications: 
Centre suisse anti-poison: 145  oder  044 251 51 51

� Bereich Elektrizität / Département Electricité: 032 326 17 11
� Bereich Gas / Département Gaz: 032 326 27 27
� Bereich Wasser / Département Eau: 032 326 27 27

� BKW Bernische Kraftwerke / FMB Forces motrices bernoises:
Pikettdienst / service de piquet: 0844 121 175

� Strasseninspektorat / Inspection des routes, fuites diverses:
032 326 11 11

� Rohrreinigungs-Service / Service de nettoyage des
canalisations, 24/24, Kruse AG, Biel: 032 322 86 86
Bolliger: 032 341 16 84, Kruse AG, Region: 032 351 56 56

� KANAL-HEUER AG, Studen, Rohrreinigung + Entstopfung 24h:
032 373 41 46 

� WORBEN, Wasserversorgung SWG: 032 384 04 44
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Classic
Classic Valais
Rohmilch
Paprika
Geräuchert
Speck
Diabolo
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Prosecco
Moitié-Moitié

Hausmischung
(Tête de Moine)
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Chez Giovanni

032 333 77 77 Ein Betrieb der Gemeinnützigen Gesellschaft Biel GGB 
Une entreprise de la Société d‘utilité publique Bienne SUPB

B
R O C K E N H A U S

G L A N E U S E
La

Seit 1934

Gratis Abholdienst
Räumungen
Umzüge
Details+ Preise: 
laglaneuse.ch

Brockenhaus:
Obergasse 13
2502 Biel
Di  –  Fr 10–18 h
Sa 9 –16 h 
032 322 10 43

Service d‘enlèvement gratuit, 
Débarras, 

Déménagements
Détails+ prix: 
laglaneuse.ch

Brocante: 
Rue Haute 13
2502 Bienne

Ma  –  Ve 10–18 h
Sa 9 –16 h

032 322 10 43 

Rue de l‘Avenir 49
2502 Biel-Bienne
www.rino-nettoyage.ch

Tél. 032 852 06 06
Natel: 079 311 06 06

Karin und Roland Kilian • Tel. 032 341 17 70
www.boezingenberg.ch • Montag und Dienstag geschlossen

restaurant

Ufefahre zum abefahre
Herzlich Willkommen

Tel: 032  322 20 00
365 Tage/jours im Jahr/par an

Notfall behandlung · Traitement d‘urgence

Zahnzentrum 
Bahnhof Biel
Centre dentaire 
gare de Bienne

za
h

n
ze

n
tr

u
m
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ch

Mo. – So.: 

7 – 22 Uhr 

geöffnet!
Bahnhofplatz 4,  
SBB Bahnhof, 2. Stock/ 
Place de la gare 4,  
dans la gare, 2ème étage, 
2502 Biel/Bienne

CENTRE ROCHAT
Unterer Quai 45 / 2502 Biel-Bienne

032 328 01 01 / www.centre-rochat.ch

Betagten- und Pflegeheim

Residenz an der Schüss

Tel. 076 399 30 43

Hauslieferung / Livraison à domicile
Warme Mahlzeiten auf Porzellangeschirr zu Hause geniessen –
immer frisch, bekömmlich und saisonal!

Des repas chauds servis à domicile. Des produis
toujours frais, sains et de saison!

7.45– 9.00 h
14.30–16.00 h

Spitalstrasse 12
rue de l’Hôpital 12
2502 Biel Bienne

Tel. 032 322 50 50
Tel. 032 322 29 29

www.beautybielbienne.ch

Entspannen, geniessen,
den Alltag vergessen!
Se détendre, se délecter,
se détacher du quotidien!

beauty
BIEL BIENNE

NOTRUF POLIZEI / POLICE SECOURS: 117 

FEUERALARM / FEU: 118 

STRASSENHILFE / SECOURS ROUTIER: 140 

ÄRZTE / MÉDECINS: 0900 900 024

Fr. 1.95 / Min. aus dem Festnetz

ZAHNÄRZTE / DENTISTES:

0900 903 903   Fr. 1.95.– / Min. aus dem Festnetz

APOTHEKEN / PHARMACIES: 0842 24 24 24

NOTRUF AMBULANZ / AMBULANCES: 144  

TIERARZT / VÉTÉRINAIRE:

0900 099 990 Fr. 2.– / Min. aus dem Festnetz 
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S TÄUFFELEN-ERLACH, LYSS-WORBEN-BUSSWIL,

AARBERG-BÜREN: Notfall: 0900 144 111
Fr. 2.08 / Min. aus dem Festnetz
COURTELARY ET BAS-VALLON , PÉRY, ST-IMIER,
HAUT-VALLON, RENAN, SONVILIER, VILLERET,
urgences: 032 941 37 37
MOUTIER, médecin de garde: 032 493 11 11
LA NEUVEVILLE, médecin de garde:
0900 501 501 Fr. 2.– / Min. depuis le reseau fixe
PLATEAU DE DIESSE, permanence téléphonique:
0900 501 501 Fr. 2.– / Min. depuis le reseau fixe
SAINT-IMIER, urgences et ambulance pour le Haut 
et Bas-Vallon jusqu’à Sonceboz et Tramelan:
032 942 23 60  
SAINT-IMIER et HAUT-VALLON: RENAN, SONVILIER,
VILLERET, urgences médicales: 089 240 55 45
SAINT-IMIER et BAS VALLON: 032 941 37 37
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S SAINT-IMIER, pharmacie de service: le no

032 942 86 87 ou 032 941 21 94 renseigne.
TAVANNES, Service de garde médical de
la vallée de Tavannes: 0900 93 55 55
TRAMELAN, urgences médicales: 0900 93 55 55
Pharmacies: H. Schneeberger: 032 487 42 48
J. von der Weid: 032 487 40 30
Schweiz. Rettungsflugwacht: 14 14
Sauvetage par hélicoptère: 14 14
(depuis l’étranger 0041 333 33 33 33)
Vergiftungen: Tox-Zentrum Schweiz /
Intoxications:  Centre suisse anti-poison: 145 
oder 044 251 51 51

 Bereich Elektrizität / Département Electricité:
032 321 12 12

 Bereich Gas / Département Gaz: 032 321 13 13
Bereich Wasser / Département Eau: 032 321 13 13 PI
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T BKW Bernische Kraftwerke / 
FMB Forces motrices bernoises:
Pikettdienst / service de piquet: 
0844 121 175
Strasseninspektorat / Inspection 
de la voirie, fuites diverses:
032 326 11 11
Rohrreinigungs-Service /
Service de nettoyage des
canalisations, 24/24,
Kruse AG, Biel: 032 322 86 86
Bolliger: 032 341 16 84
Kruse AG, Region: 032 351 56 56
Liaudet Pial AG, Worben:
032 384 58 78
KANAL-HEUER AG, Studen,
032 373 41 46 
WORBEN, Wasserversorgung 
SWG: 032 384 04 44

W I C H T I G E  N U M M E R N  &  N Ü T Z L I C H E  A D R E S S E N

N U M É R O S  I M P O R TA N T S  &  A D R E S S E S  U T I L E S

– Soirée fondue avant les matchs à domicile du HC Bienne
– Fondue Plausch vor jedem Heimspiel des EHC Biel

Chemin de la Scierie 80 • 2504 Biel/Bienne
De Cola Claudio • Tél. 032 341 16 41

  Apotheken Notfalldienst
  ausserhalb der Öffnungszeiten 0842 24 24 24  

     www.notfall-biel.ch
        www.urgences-bienne.ch

    www.notfall-seeland.chFr. 1.95.– / Min. aus dem Festnetz

brocki.ch/Biel
Längfeldweg 29
Telefon 032 341 14 89

Abholdienst & Räumungen 0848 276 254

Montag Geschlossen
Dienstag–Freitag  09.00-12.00  14.00-18.30
Samstag 09.00-16.00

WICHTIGE NUMMERN DER REGION
NUMÉROS IMPORTANTS DE LA RÉGION

Dufourstrasse 60 / Rue Dufour 60 • Biel-Bienne
Täglich - Hauslieferdienst / Journellement – Service à domicile

Tel. 032 342 43 82H
A
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S
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Christen & Dervishaj

Reinigungen GmbH
NUZZOLO
Nettoyages, etc…

Tapis d’orient • Tapis tendu
Meubles rembourrés

Rue Alex.-Moser. 48 • Tél. 032 365 51 73
2503 Biel-Bienne • Natel 079 411 96 26

Tapis d’orient
Fr. 28.–/m2

Tapis tendu
Fr. 10.–/m2

FTG Fenster & Türen.
FTG fenêtres & portes
Veka Fenster, fenêtres Veka,
10% Rabatt, 10% de remise.

Bielstrasse 53 • 2555 Brügg
078 770 96 30
info@ftg-solutions.ch
www.ftg-solutions.ch

Mit chäs u wy do
bisch derby,
drum gang bim
BONADEI verby.

Tous les jours du bon
fromage et du vin,
BONADEI, la meilleure
adresse du coin.

DIEDIEDIEDIE FAHRSCHULEFAHRSCHULEFAHRSCHULEFAHRSCHULE
 AUTO MOTO ROLLERAUTO MOTO ROLLERAUTO MOTO ROLLERAUTO MOTO ROLLER D/F D/F D/F D/F 

                    SEGWAY FAHRENSEGWAY FAHRENSEGWAY FAHRENSEGWAY FAHREN 

Patrick Mutti 076 250 51 51 Patrick Mutti 076 250 51 51 Patrick Mutti 076 250 51 51 Patrick Mutti 076 250 51 51 
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� Biel / Bienne � Region / Région

� NOTRUF POLIZEI / POLICE SECOURS: 117

� FEUERALARM / FEU: 118

� STRASSENHILFE / SECOURS ROUTIER: 140

� ÄRZTE / MÉDECINS: 0900 900 024

Fr. 1.95 / Min. aus dem Festnetz

� ZAHNÄRZTE / DENTISTES:

0900 903 903   Fr. 1.95.– / Min. aus dem Festnetz

� APOTHEKEN / PHARMACIES: 0842 24 24 24

� NOTRUF AMBULANZ / AMBULANCES: 144

� TIERARZT / VÉTÉRINAIRE:

0900 099 990 Fr. 2.– / Min. aus dem Festnetz

� TÄUFFELEN-ERLACH, LYSS-WORBEN-BUSSWIL,
AARBERG-BÜREN: Notfall: 0900 144 111
Fr. 1.50 / Min. aus dem Festnetz

� COURTELARY et BAS-VALLON , PÉRY, ST-IMIER,
HAUT-VALLON, RENAN, SONVILIER, VILLERET,
urgences: 032 941 37 37

� MOUTIER, médecin de garde: 032 493 11 11
LA NEUVEVILLE, médecin de garde:
0900 501 501 Fr. 2.– / Min. depuis le reseau fixe

� PLATEAU DE DIESSE, permanence téléphonique:
0900 501 501 Fr. 2.– / Min. depuis le reseau fixe

� SAINT-IMIER, urgences et ambulance pour le Haut et 
Bas-Vallon jusqu’à Sonceboz et Tramelan: 032 942 23 60

� SAINT-IMIER et HAUT-VALLON: RENAN, SONVILIER,
VILLERET, urgences médicales: 089 240 55 45

� SAINT-IMIER et BAS VALLON: 032 941 37 37

� SAINT-IMIER, pharmacie de service: le no 032 942 86 87
ou 032 941 21 94 renseigne.

� TAVANNES, Service de garde médical de la vallée de 
Tavannes: 032 493 55 55

� TRAMELAN, urgences médicales: 032 493 55 55
Pharmacies: H. Schneeberger: 032 487 42 48
J. von der Weid: 032 487 40 30

� Schweiz. Rettungsflugwacht / Sauvetage par hélicoptère: 
14 14 (depuis l’étranger 0041 333 33 33 33)

� Vergiftungen: Tox-Zentrum Schweiz / Intoxications: 
Centre suisse anti-poison: 145  oder  044 251 51 51

� Bereich Elektrizität / Département Electricité: 032 326 17 11
� Bereich Gas / Département Gaz: 032 326 27 27
� Bereich Wasser / Département Eau: 032 326 27 27

� BKW Bernische Kraftwerke / FMB Forces motrices bernoises:
Pikettdienst / service de piquet: 0844 121 175

� Strasseninspektorat / Inspection des routes, fuites diverses:
032 326 11 11

� Rohrreinigungs-Service / Service de nettoyage des
canalisations, 24/24, Kruse AG, Biel: 032 322 86 86
Bolliger: 032 341 16 84, Kruse AG, Region: 032 351 56 56

� KANAL-HEUER AG, Studen, Rohrreinigung + Entstopfung 24h:
032 373 41 46 

� WORBEN, Wasserversorgung SWG: 032 384 04 44

2011

Hausarzt - Médecin de famille
Unfall /   1'500.-              2'500.-
Accicent: ohne      mit       sans      avec  
Biel-Bienne 274.60  295.20  220.40  236.90
Seeland, 238.30  256.20  184.10  197.90
Jura bernois

A p o t h e k e n  N o t f a l l d i e n s t
ausserhalb der Öffnungszeiten 0842 24 24 24

w w w. n o t f a l l - b i e l . c h
www.urgences-bienne.ch
www.notfall-seeland.ch

SimoneCuraK I N E S I O L O G I E
Praxis Simone Cura
Kinesiologin, Kursleiterin

Neuengasse 19, 2501 Biel
Tel. 032 397 16 71

www.kinesiologiecura.ch
Infos  Praxis / Kurse / Vorträge

R. Gerber, Huebstrasse 3, 2562 Port  079 251 24 84
www.bootsschule-mfb.ch • romigerber@bluewin.ch

dipl. VSMS

MOTORBOOT FAHRSCHULE
BIELERSEE

Spitalstrasse 12
2502 Biel Bienne
Tel. 032 322 50 50    

032 322 29 29
beauty
BIEL BIENNE

PIK
ET

TD
IEN

ST
E

/
SE

RV
IC

ES
DE

PIQ
UE

T

� Pharmed / �� Hausarzt - Médecin de famille
Unfall / 1ʼ500.– 2ʼ500.–
Accident: ohne     mit         sans     avec
Biel-Bienne: � 263.50   283.30    209.30  225.–
Seeland: �� 238.30   256.20    184.10  197.90
Jura bernois
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032 652 68 45

Vermietung
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20
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BI191011hc018 SchwarzCyanMagentaYellow ��

Fr. 1.95.– / Min. aus dem Festnetz

WICHTIGE NUMMERN DER REGION
NUMÉROS IMPORTANTS DE LA RÉGION

Dufourstrasse 60 / Rue Dufour 60 • Biel-Bienne
Täglich - Hauslieferdienst / Journellement – Service à domicile

Tel. 032 342 43 82H
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Christen & Dervishaj

Reinigungen GmbH
NUZZOLO
Nettoyages, etc…

Tapis d’orient • Tapis tendu
Meubles rembourrés

Rue Alex.-Moser. 48 • Tél. 032 365 51 73
2503 Biel-Bienne • Natel 079 411 96 26

Tapis d’orient
Fr. 28.–/m2

Tapis tendu
Fr. 10.–/m2

FTG Fenster & Türen.
FTG fenêtres & portes
Veka Fenster, fenêtres Veka,
10% Rabatt, 10% de remise.

Bielstrasse 53 • 2555 Brügg
078 770 96 30
info@ftg-solutions.ch
www.ftg-solutions.ch

Mit chäs u wy do
bisch derby,
drum gang bim
BONADEI verby.

Tous les jours du bon
fromage et du vin,
BONADEI, la meilleure
adresse du coin.
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� Biel / Bienne � Region / Région

� NOTRUF POLIZEI / POLICE SECOURS: 117

� FEUERALARM / FEU: 118

� STRASSENHILFE / SECOURS ROUTIER: 140

� ÄRZTE / MÉDECINS: 0900 900 024

Fr. 1.95 / Min. aus dem Festnetz

� ZAHNÄRZTE / DENTISTES:

0900 903 903   Fr. 1.95.– / Min. aus dem Festnetz

� APOTHEKEN / PHARMACIES: 0842 24 24 24

� NOTRUF AMBULANZ / AMBULANCES: 144

� TIERARZT / VÉTÉRINAIRE:

0900 099 990 Fr. 2.– / Min. aus dem Festnetz

� TÄUFFELEN-ERLACH, LYSS-WORBEN-BUSSWIL,
AARBERG-BÜREN: Notfall: 0900 144 111
Fr. 1.50 / Min. aus dem Festnetz

� COURTELARY et BAS-VALLON , PÉRY, ST-IMIER,
HAUT-VALLON, RENAN, SONVILIER, VILLERET,
urgences: 032 941 37 37

� MOUTIER, médecin de garde: 032 493 11 11
LA NEUVEVILLE, médecin de garde:
0900 501 501 Fr. 2.– / Min. depuis le reseau fixe

� PLATEAU DE DIESSE, permanence téléphonique:
0900 501 501 Fr. 2.– / Min. depuis le reseau fixe

� SAINT-IMIER, urgences et ambulance pour le Haut et 
Bas-Vallon jusqu’à Sonceboz et Tramelan: 032 942 23 60

� SAINT-IMIER et HAUT-VALLON: RENAN, SONVILIER,
VILLERET, urgences médicales: 089 240 55 45

� SAINT-IMIER et BAS VALLON: 032 941 37 37

� SAINT-IMIER, pharmacie de service: le no 032 942 86 87
ou 032 941 21 94 renseigne.

� TAVANNES, Service de garde médical de la vallée de 
Tavannes: 032 493 55 55

� TRAMELAN, urgences médicales: 032 493 55 55
Pharmacies: H. Schneeberger: 032 487 42 48
J. von der Weid: 032 487 40 30

� Schweiz. Rettungsflugwacht / Sauvetage par hélicoptère: 
14 14 (depuis l’étranger 0041 333 33 33 33)

� Vergiftungen: Tox-Zentrum Schweiz / Intoxications: 
Centre suisse anti-poison: 145  oder  044 251 51 51

� Bereich Elektrizität / Département Electricité: 032 326 17 11
� Bereich Gas / Département Gaz: 032 326 27 27
� Bereich Wasser / Département Eau: 032 326 27 27

� BKW Bernische Kraftwerke / FMB Forces motrices bernoises:
Pikettdienst / service de piquet: 0844 121 175

� Strasseninspektorat / Inspection des routes, fuites diverses:
032 326 11 11

� Rohrreinigungs-Service / Service de nettoyage des
canalisations, 24/24, Kruse AG, Biel: 032 322 86 86
Bolliger: 032 341 16 84, Kruse AG, Region: 032 351 56 56

� KANAL-HEUER AG, Studen, Rohrreinigung + Entstopfung 24h:
032 373 41 46 

� WORBEN, Wasserversorgung SWG: 032 384 04 44
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Hausarzt - Médecin de famille
Unfall /   1'500.-              2'500.-
Accicent: ohne      mit       sans      avec  
Biel-Bienne 274.60  295.20  220.40  236.90
Seeland, 238.30  256.20  184.10  197.90
Jura bernois

A p o t h e k e n  N o t f a l l d i e n s t
ausserhalb der Öffnungszeiten 0842 24 24 24

w w w. n o t f a l l - b i e l . c h
www.urgences-bienne.ch
www.notfall-seeland.ch

SimoneCuraK I N E S I O L O G I E
Praxis Simone Cura
Kinesiologin, Kursleiterin

Neuengasse 19, 2501 Biel
Tel. 032 397 16 71

www.kinesiologiecura.ch
Infos  Praxis / Kurse / Vorträge

R. Gerber, Huebstrasse 3, 2562 Port  079 251 24 84
www.bootsschule-mfb.ch • romigerber@bluewin.ch
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Tel. 032 322 50 50    

032 322 29 29
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� Pharmed / �� Hausarzt - Médecin de famille
Unfall / 1ʼ500.– 2ʼ500.–
Accident: ohne     mit         sans     avec
Biel-Bienne: � 263.50   283.30    209.30  225.–
Seeland: �� 238.30   256.20    184.10  197.90
Jura bernois
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Fr. 1.95.– / Min. aus dem Festnetz

NETTOYAGES
NUZZOLO REINIGUNGEN GmbH
Bahnhofstrasse 14
3293 Dotzigen
Lieferung + Transport gratis
  032 365 51 73
  079 411 96 26
contact@nuzzolo.ch I www.nuzzolo.ch 

WICHTIGE NUMMERN DER REGION
NUMÉROS IMPORTANTS DE LA RÉGION

Dufourstrasse 60 / Rue Dufour 60 • Biel-Bienne
Täglich - Hauslieferdienst / Journellement – Service à domicile

Tel. 032 342 43 82H
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Christen & Dervishaj

Reinigungen GmbH
NUZZOLO
Nettoyages, etc…

Tapis d’orient • Tapis tendu
Meubles rembourrés

Rue Alex.-Moser. 48 • Tél. 032 365 51 73
2503 Biel-Bienne • Natel 079 411 96 26

Tapis d’orient
Fr. 28.–/m2

Tapis tendu
Fr. 10.–/m2

FTG Fenster & Türen.
FTG fenêtres & portes
Veka Fenster, fenêtres Veka,
10% Rabatt, 10% de remise.

Bielstrasse 53 • 2555 Brügg
078 770 96 30
info@ftg-solutions.ch
www.ftg-solutions.ch

Mit chäs u wy do
bisch derby,
drum gang bim
BONADEI verby.

Tous les jours du bon
fromage et du vin,
BONADEI, la meilleure
adresse du coin.
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� Biel / Bienne � Region / Région

� NOTRUF POLIZEI / POLICE SECOURS: 117

� FEUERALARM / FEU: 118

� STRASSENHILFE / SECOURS ROUTIER: 140

� ÄRZTE / MÉDECINS: 0900 900 024

Fr. 1.95 / Min. aus dem Festnetz

� ZAHNÄRZTE / DENTISTES:

0900 903 903   Fr. 1.95.– / Min. aus dem Festnetz

� APOTHEKEN / PHARMACIES: 0842 24 24 24

� NOTRUF AMBULANZ / AMBULANCES: 144

� TIERARZT / VÉTÉRINAIRE:

0900 099 990 Fr. 2.– / Min. aus dem Festnetz

� TÄUFFELEN-ERLACH, LYSS-WORBEN-BUSSWIL,
AARBERG-BÜREN: Notfall: 0900 144 111
Fr. 1.50 / Min. aus dem Festnetz

� COURTELARY et BAS-VALLON , PÉRY, ST-IMIER,
HAUT-VALLON, RENAN, SONVILIER, VILLERET,
urgences: 032 941 37 37

� MOUTIER, médecin de garde: 032 493 11 11
LA NEUVEVILLE, médecin de garde:
0900 501 501 Fr. 2.– / Min. depuis le reseau fixe

� PLATEAU DE DIESSE, permanence téléphonique:
0900 501 501 Fr. 2.– / Min. depuis le reseau fixe

� SAINT-IMIER, urgences et ambulance pour le Haut et 
Bas-Vallon jusqu’à Sonceboz et Tramelan: 032 942 23 60

� SAINT-IMIER et HAUT-VALLON: RENAN, SONVILIER,
VILLERET, urgences médicales: 089 240 55 45

� SAINT-IMIER et BAS VALLON: 032 941 37 37

� SAINT-IMIER, pharmacie de service: le no 032 942 86 87
ou 032 941 21 94 renseigne.

� TAVANNES, Service de garde médical de la vallée de 
Tavannes: 032 493 55 55

� TRAMELAN, urgences médicales: 032 493 55 55
Pharmacies: H. Schneeberger: 032 487 42 48
J. von der Weid: 032 487 40 30

� Schweiz. Rettungsflugwacht / Sauvetage par hélicoptère: 
14 14 (depuis l’étranger 0041 333 33 33 33)

� Vergiftungen: Tox-Zentrum Schweiz / Intoxications: 
Centre suisse anti-poison: 145  oder  044 251 51 51

� Bereich Elektrizität / Département Electricité: 032 326 17 11
� Bereich Gas / Département Gaz: 032 326 27 27
� Bereich Wasser / Département Eau: 032 326 27 27

� BKW Bernische Kraftwerke / FMB Forces motrices bernoises:
Pikettdienst / service de piquet: 0844 121 175

� Strasseninspektorat / Inspection des routes, fuites diverses:
032 326 11 11

� Rohrreinigungs-Service / Service de nettoyage des
canalisations, 24/24, Kruse AG, Biel: 032 322 86 86
Bolliger: 032 341 16 84, Kruse AG, Region: 032 351 56 56

� KANAL-HEUER AG, Studen, Rohrreinigung + Entstopfung 24h:
032 373 41 46 

� WORBEN, Wasserversorgung SWG: 032 384 04 44
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Unfall /   1'500.-              2'500.-
Accicent: ohne      mit       sans      avec  
Biel-Bienne 274.60  295.20  220.40  236.90
Seeland, 238.30  256.20  184.10  197.90
Jura bernois
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SimoneCuraK I N E S I O L O G I E
Praxis Simone Cura
Kinesiologin, Kursleiterin

Neuengasse 19, 2501 Biel
Tel. 032 397 16 71

www.kinesiologiecura.ch
Infos  Praxis / Kurse / Vorträge

R. Gerber, Huebstrasse 3, 2562 Port  079 251 24 84
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� Pharmed / �� Hausarzt - Médecin de famille
Unfall / 1ʼ500.– 2ʼ500.–
Accident: ohne     mit         sans     avec
Biel-Bienne: � 263.50   283.30    209.30  225.–
Seeland: �� 238.30   256.20    184.10  197.90
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Raclette
Classic
Classic Valais
Rohmilch
Paprika
Geräuchert
Speck
Diabolo

Fondue

Prosecco
Moitié-Moitié

Hausmischung
(Tête de Moine)

Ihr Rezept

Knoblauch
Pfeffer
Trüffel

Schaf Bio
Ziege BioRu
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Chez Giovanni

032 333 77 77 Ein Betrieb der Gemeinnützigen Gesellschaft Biel GGB 
Une entreprise de la Société d‘utilité publique Bienne SUPB

B
R O C K E N H A U S

G L A N E U S E
La

Seit 1934

Gratis Abholdienst
Räumungen
Umzüge
Details+ Preise: 
laglaneuse.ch

Brockenhaus:
Obergasse 13
2502 Biel
Di  –  Fr 10–18 h
Sa 9 –16 h 
032 322 10 43

Service d‘enlèvement gratuit, 
Débarras, 

Déménagements
Détails+ prix: 
laglaneuse.ch

Brocante: 
Rue Haute 13
2502 Bienne

Ma  –  Ve 10–18 h
Sa 9 –16 h

032 322 10 43 

Rue de l‘Avenir 49
2502 Biel-Bienne
www.rino-nettoyage.ch

Tél. 032 852 06 06
Natel: 079 311 06 06

Karin und Roland Kilian • Tel. 032 341 17 70
www.boezingenberg.ch • Montag und Dienstag geschlossen

restaurant

Ufefahre zum abefahre
Herzlich Willkommen

Tel: 032  322 20 00
365 Tage/jours im Jahr/par an

Notfall behandlung · Traitement d‘urgence

Zahnzentrum 
Bahnhof Biel
Centre dentaire 
gare de Bienne

za
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ch

Mo. – So.: 

7 – 22 Uhr 

geöffnet!
Bahnhofplatz 4,  
SBB Bahnhof, 2. Stock/ 
Place de la gare 4,  
dans la gare, 2ème étage, 
2502 Biel/Bienne

CENTRE ROCHAT
Unterer Quai 45 / 2502 Biel-Bienne

032 328 01 01 / www.centre-rochat.ch

Betagten- und Pflegeheim

Residenz an der Schüss

Tel. 076 399 30 43

Hauslieferung / Livraison à domicile
Warme Mahlzeiten auf Porzellangeschirr zu Hause geniessen –
immer frisch, bekömmlich und saisonal!

Des repas chauds servis à domicile. Des produis
toujours frais, sains et de saison!

7.45– 9.00 h
14.30–16.00 h

Spitalstrasse 12
rue de l’Hôpital 12
2502 Biel Bienne

Tel. 032 322 50 50
Tel. 032 322 29 29

www.beautybielbienne.ch

Entspannen, geniessen,
den Alltag vergessen!
Se détendre, se délecter,
se détacher du quotidien!

beauty
BIEL BIENNE

NOTRUF POLIZEI / POLICE SECOURS: 117 

FEUERALARM / FEU: 118 

STRASSENHILFE / SECOURS ROUTIER: 140 

ÄRZTE / MÉDECINS: 0900 900 024

Fr. 1.95 / Min. aus dem Festnetz

ZAHNÄRZTE / DENTISTES:

0900 903 903   Fr. 1.95.– / Min. aus dem Festnetz

APOTHEKEN / PHARMACIES: 0842 24 24 24

NOTRUF AMBULANZ / AMBULANCES: 144  

TIERARZT / VÉTÉRINAIRE:

0900 099 990 Fr. 2.– / Min. aus dem Festnetz 
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S TÄUFFELEN-ERLACH, LYSS-WORBEN-BUSSWIL,

AARBERG-BÜREN: Notfall: 0900 144 111
Fr. 2.08 / Min. aus dem Festnetz
COURTELARY ET BAS-VALLON , PÉRY, ST-IMIER,
HAUT-VALLON, RENAN, SONVILIER, VILLERET,
urgences: 032 941 37 37
MOUTIER, médecin de garde: 032 493 11 11
LA NEUVEVILLE, médecin de garde:
0900 501 501 Fr. 2.– / Min. depuis le reseau fixe
PLATEAU DE DIESSE, permanence téléphonique:
0900 501 501 Fr. 2.– / Min. depuis le reseau fixe
SAINT-IMIER, urgences et ambulance pour le Haut 
et Bas-Vallon jusqu’à Sonceboz et Tramelan:
032 942 23 60  
SAINT-IMIER et HAUT-VALLON: RENAN, SONVILIER,
VILLERET, urgences médicales: 089 240 55 45
SAINT-IMIER et BAS VALLON: 032 941 37 37
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S SAINT-IMIER, pharmacie de service: le no

032 942 86 87 ou 032 941 21 94 renseigne.
TAVANNES, Service de garde médical de
la vallée de Tavannes: 0900 93 55 55
TRAMELAN, urgences médicales: 0900 93 55 55
Pharmacies: H. Schneeberger: 032 487 42 48
J. von der Weid: 032 487 40 30
Schweiz. Rettungsflugwacht: 14 14
Sauvetage par hélicoptère: 14 14
(depuis l’étranger 0041 333 33 33 33)
Vergiftungen: Tox-Zentrum Schweiz /
Intoxications:  Centre suisse anti-poison: 145 
oder 044 251 51 51

 Bereich Elektrizität / Département Electricité:
032 321 12 12

 Bereich Gas / Département Gaz: 032 321 13 13
Bereich Wasser / Département Eau: 032 321 13 13 PI
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T BKW Bernische Kraftwerke / 
FMB Forces motrices bernoises:
Pikettdienst / service de piquet: 
0844 121 175
Strasseninspektorat / Inspection 
de la voirie, fuites diverses:
032 326 11 11
Rohrreinigungs-Service /
Service de nettoyage des
canalisations, 24/24,
Kruse AG, Biel: 032 322 86 86
Bolliger: 032 341 16 84
Kruse AG, Region: 032 351 56 56
Liaudet Pial AG, Worben:
032 384 58 78
KANAL-HEUER AG, Studen,
032 373 41 46 
WORBEN, Wasserversorgung 
SWG: 032 384 04 44

W I C H T I G E  N U M M E R N  &  N Ü T Z L I C H E  A D R E S S E N

N U M É R O S  I M P O R TA N T S  &  A D R E S S E S  U T I L E S

– Soirée fondue avant les matchs à domicile du HC Bienne
– Fondue Plausch vor jedem Heimspiel des EHC Biel

Chemin de la Scierie 80 • 2504 Biel/Bienne
De Cola Claudio • Tél. 032 341 16 41

  Apotheken Notfalldienst
  ausserhalb der Öffnungszeiten 0842 24 24 24  

     www.notfall-biel.ch
        www.urgences-bienne.ch

    www.notfall-seeland.chFr. 1.95.– / Min. aus dem Festnetz

brocki.ch/Biel
Längfeldweg 29
Telefon 032 341 14 89

Abholdienst & Räumungen 0848 276 254

Montag Geschlossen
Dienstag–Freitag  09.00-12.00  14.00-18.30
Samstag 09.00-16.00

WICHTIGE NUMMERN DER REGION
NUMÉROS IMPORTANTS DE LA RÉGION

Dufourstrasse 60 / Rue Dufour 60 • Biel-Bienne
Täglich - Hauslieferdienst / Journellement – Service à domicile

Tel. 032 342 43 82H
A
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S
T

Christen & Dervishaj

Reinigungen GmbH
NUZZOLO
Nettoyages, etc…

Tapis d’orient • Tapis tendu
Meubles rembourrés

Rue Alex.-Moser. 48 • Tél. 032 365 51 73
2503 Biel-Bienne • Natel 079 411 96 26

Tapis d’orient
Fr. 28.–/m2

Tapis tendu
Fr. 10.–/m2

FTG Fenster & Türen.
FTG fenêtres & portes
Veka Fenster, fenêtres Veka,
10% Rabatt, 10% de remise.

Bielstrasse 53 • 2555 Brügg
078 770 96 30
info@ftg-solutions.ch
www.ftg-solutions.ch

Mit chäs u wy do
bisch derby,
drum gang bim
BONADEI verby.

Tous les jours du bon
fromage et du vin,
BONADEI, la meilleure
adresse du coin.

DIEDIEDIEDIE FAHRSCHULEFAHRSCHULEFAHRSCHULEFAHRSCHULE
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                    SEGWAY FAHRENSEGWAY FAHRENSEGWAY FAHRENSEGWAY FAHREN 

Patrick Mutti 076 250 51 51 Patrick Mutti 076 250 51 51 Patrick Mutti 076 250 51 51 Patrick Mutti 076 250 51 51 

 wwwwwwwwwwww.drive66.ch.drive66.ch.drive66.ch.drive66.ch

NO
TF

AL
LD

IEN
ST

E/
UR

GE
NC

ES

NO
TF

AL
LD

IEN
ST

E/
UR

GE
NC

ES

� Biel / Bienne � Region / Région

� NOTRUF POLIZEI / POLICE SECOURS: 117

� FEUERALARM / FEU: 118

� STRASSENHILFE / SECOURS ROUTIER: 140

� ÄRZTE / MÉDECINS: 0900 900 024

Fr. 1.95 / Min. aus dem Festnetz

� ZAHNÄRZTE / DENTISTES:

0900 903 903   Fr. 1.95.– / Min. aus dem Festnetz

� APOTHEKEN / PHARMACIES: 0842 24 24 24

� NOTRUF AMBULANZ / AMBULANCES: 144

� TIERARZT / VÉTÉRINAIRE:

0900 099 990 Fr. 2.– / Min. aus dem Festnetz

� TÄUFFELEN-ERLACH, LYSS-WORBEN-BUSSWIL,
AARBERG-BÜREN: Notfall: 0900 144 111
Fr. 1.50 / Min. aus dem Festnetz

� COURTELARY et BAS-VALLON , PÉRY, ST-IMIER,
HAUT-VALLON, RENAN, SONVILIER, VILLERET,
urgences: 032 941 37 37

� MOUTIER, médecin de garde: 032 493 11 11
LA NEUVEVILLE, médecin de garde:
0900 501 501 Fr. 2.– / Min. depuis le reseau fixe

� PLATEAU DE DIESSE, permanence téléphonique:
0900 501 501 Fr. 2.– / Min. depuis le reseau fixe

� SAINT-IMIER, urgences et ambulance pour le Haut et 
Bas-Vallon jusqu’à Sonceboz et Tramelan: 032 942 23 60

� SAINT-IMIER et HAUT-VALLON: RENAN, SONVILIER,
VILLERET, urgences médicales: 089 240 55 45

� SAINT-IMIER et BAS VALLON: 032 941 37 37

� SAINT-IMIER, pharmacie de service: le no 032 942 86 87
ou 032 941 21 94 renseigne.

� TAVANNES, Service de garde médical de la vallée de 
Tavannes: 032 493 55 55

� TRAMELAN, urgences médicales: 032 493 55 55
Pharmacies: H. Schneeberger: 032 487 42 48
J. von der Weid: 032 487 40 30

� Schweiz. Rettungsflugwacht / Sauvetage par hélicoptère: 
14 14 (depuis l’étranger 0041 333 33 33 33)

� Vergiftungen: Tox-Zentrum Schweiz / Intoxications: 
Centre suisse anti-poison: 145  oder  044 251 51 51

� Bereich Elektrizität / Département Electricité: 032 326 17 11
� Bereich Gas / Département Gaz: 032 326 27 27
� Bereich Wasser / Département Eau: 032 326 27 27

� BKW Bernische Kraftwerke / FMB Forces motrices bernoises:
Pikettdienst / service de piquet: 0844 121 175

� Strasseninspektorat / Inspection des routes, fuites diverses:
032 326 11 11

� Rohrreinigungs-Service / Service de nettoyage des
canalisations, 24/24, Kruse AG, Biel: 032 322 86 86
Bolliger: 032 341 16 84, Kruse AG, Region: 032 351 56 56

� KANAL-HEUER AG, Studen, Rohrreinigung + Entstopfung 24h:
032 373 41 46 

� WORBEN, Wasserversorgung SWG: 032 384 04 44

2011

Hausarzt - Médecin de famille
Unfall /   1'500.-              2'500.-
Accicent: ohne      mit       sans      avec  
Biel-Bienne 274.60  295.20  220.40  236.90
Seeland, 238.30  256.20  184.10  197.90
Jura bernois

A p o t h e k e n  N o t f a l l d i e n s t
ausserhalb der Öffnungszeiten 0842 24 24 24

w w w. n o t f a l l - b i e l . c h
www.urgences-bienne.ch
www.notfall-seeland.ch

SimoneCuraK I N E S I O L O G I E
Praxis Simone Cura
Kinesiologin, Kursleiterin

Neuengasse 19, 2501 Biel
Tel. 032 397 16 71

www.kinesiologiecura.ch
Infos  Praxis / Kurse / Vorträge

R. Gerber, Huebstrasse 3, 2562 Port  079 251 24 84
www.bootsschule-mfb.ch • romigerber@bluewin.ch

dipl. VSMS

MOTORBOOT FAHRSCHULE
BIELERSEE

Spitalstrasse 12
2502 Biel Bienne
Tel. 032 322 50 50    

032 322 29 29
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� Pharmed / �� Hausarzt - Médecin de famille
Unfall / 1ʼ500.– 2ʼ500.–
Accident: ohne     mit         sans     avec
Biel-Bienne: � 263.50   283.30    209.30  225.–
Seeland: �� 238.30   256.20    184.10  197.90
Jura bernois
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032 652 68 45
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bis
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Meter

BI191011hc018 SchwarzCyanMagentaYellow ��

Fr. 1.95.– / Min. aus dem Festnetz

WICHTIGE NUMMERN DER REGION
NUMÉROS IMPORTANTS DE LA RÉGION
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Christen & Dervishaj

Reinigungen GmbH
NUZZOLO
Nettoyages, etc…

Tapis d’orient • Tapis tendu
Meubles rembourrés

Rue Alex.-Moser. 48 • Tél. 032 365 51 73
2503 Biel-Bienne • Natel 079 411 96 26

Tapis d’orient
Fr. 28.–/m2

Tapis tendu
Fr. 10.–/m2

FTG Fenster & Türen.
FTG fenêtres & portes
Veka Fenster, fenêtres Veka,
10% Rabatt, 10% de remise.

Bielstrasse 53 • 2555 Brügg
078 770 96 30
info@ftg-solutions.ch
www.ftg-solutions.ch

Mit chäs u wy do
bisch derby,
drum gang bim
BONADEI verby.

Tous les jours du bon
fromage et du vin,
BONADEI, la meilleure
adresse du coin.
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� Biel / Bienne � Region / Région

� NOTRUF POLIZEI / POLICE SECOURS: 117

� FEUERALARM / FEU: 118

� STRASSENHILFE / SECOURS ROUTIER: 140

� ÄRZTE / MÉDECINS: 0900 900 024

Fr. 1.95 / Min. aus dem Festnetz

� ZAHNÄRZTE / DENTISTES:

0900 903 903   Fr. 1.95.– / Min. aus dem Festnetz

� APOTHEKEN / PHARMACIES: 0842 24 24 24

� NOTRUF AMBULANZ / AMBULANCES: 144

� TIERARZT / VÉTÉRINAIRE:

0900 099 990 Fr. 2.– / Min. aus dem Festnetz

� TÄUFFELEN-ERLACH, LYSS-WORBEN-BUSSWIL,
AARBERG-BÜREN: Notfall: 0900 144 111
Fr. 1.50 / Min. aus dem Festnetz

� COURTELARY et BAS-VALLON , PÉRY, ST-IMIER,
HAUT-VALLON, RENAN, SONVILIER, VILLERET,
urgences: 032 941 37 37

� MOUTIER, médecin de garde: 032 493 11 11
LA NEUVEVILLE, médecin de garde:
0900 501 501 Fr. 2.– / Min. depuis le reseau fixe

� PLATEAU DE DIESSE, permanence téléphonique:
0900 501 501 Fr. 2.– / Min. depuis le reseau fixe

� SAINT-IMIER, urgences et ambulance pour le Haut et 
Bas-Vallon jusqu’à Sonceboz et Tramelan: 032 942 23 60

� SAINT-IMIER et HAUT-VALLON: RENAN, SONVILIER,
VILLERET, urgences médicales: 089 240 55 45

� SAINT-IMIER et BAS VALLON: 032 941 37 37

� SAINT-IMIER, pharmacie de service: le no 032 942 86 87
ou 032 941 21 94 renseigne.

� TAVANNES, Service de garde médical de la vallée de 
Tavannes: 032 493 55 55

� TRAMELAN, urgences médicales: 032 493 55 55
Pharmacies: H. Schneeberger: 032 487 42 48
J. von der Weid: 032 487 40 30

� Schweiz. Rettungsflugwacht / Sauvetage par hélicoptère: 
14 14 (depuis l’étranger 0041 333 33 33 33)

� Vergiftungen: Tox-Zentrum Schweiz / Intoxications: 
Centre suisse anti-poison: 145  oder  044 251 51 51

� Bereich Elektrizität / Département Electricité: 032 326 17 11
� Bereich Gas / Département Gaz: 032 326 27 27
� Bereich Wasser / Département Eau: 032 326 27 27

� BKW Bernische Kraftwerke / FMB Forces motrices bernoises:
Pikettdienst / service de piquet: 0844 121 175

� Strasseninspektorat / Inspection des routes, fuites diverses:
032 326 11 11

� Rohrreinigungs-Service / Service de nettoyage des
canalisations, 24/24, Kruse AG, Biel: 032 322 86 86
Bolliger: 032 341 16 84, Kruse AG, Region: 032 351 56 56

� KANAL-HEUER AG, Studen, Rohrreinigung + Entstopfung 24h:
032 373 41 46 

� WORBEN, Wasserversorgung SWG: 032 384 04 44

2011

Hausarzt - Médecin de famille
Unfall /   1'500.-              2'500.-
Accicent: ohne      mit       sans      avec  
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Jura bernois
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Fr. 1.95.– / Min. aus dem Festnetz

NETTOYAGES
NUZZOLO REINIGUNGEN GmbH
Bahnhofstrasse 14
3293 Dotzigen
Lieferung + Transport gratis
  032 365 51 73
  079 411 96 26
contact@nuzzolo.ch I www.nuzzolo.ch 

WICHTIGE NUMMERN DER REGION
NUMÉROS IMPORTANTS DE LA RÉGION
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Christen & Dervishaj

Reinigungen GmbH
NUZZOLO
Nettoyages, etc…

Tapis d’orient • Tapis tendu
Meubles rembourrés

Rue Alex.-Moser. 48 • Tél. 032 365 51 73
2503 Biel-Bienne • Natel 079 411 96 26

Tapis d’orient
Fr. 28.–/m2

Tapis tendu
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FTG Fenster & Türen.
FTG fenêtres & portes
Veka Fenster, fenêtres Veka,
10% Rabatt, 10% de remise.

Bielstrasse 53 • 2555 Brügg
078 770 96 30
info@ftg-solutions.ch
www.ftg-solutions.ch

Mit chäs u wy do
bisch derby,
drum gang bim
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Tous les jours du bon
fromage et du vin,
BONADEI, la meilleure
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Tavannes: 032 493 55 55

� TRAMELAN, urgences médicales: 032 493 55 55
Pharmacies: H. Schneeberger: 032 487 42 48
J. von der Weid: 032 487 40 30

� Schweiz. Rettungsflugwacht / Sauvetage par hélicoptère: 
14 14 (depuis l’étranger 0041 333 33 33 33)
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� Strasseninspektorat / Inspection des routes, fuites diverses:
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� Rohrreinigungs-Service / Service de nettoyage des
canalisations, 24/24, Kruse AG, Biel: 032 322 86 86
Bolliger: 032 341 16 84, Kruse AG, Region: 032 351 56 56

� KANAL-HEUER AG, Studen, Rohrreinigung + Entstopfung 24h:
032 373 41 46 

� WORBEN, Wasserversorgung SWG: 032 384 04 44
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032 652 68 45
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Fr. 1.95.– / Min. aus dem Festnetz

Raclette
Classic
Classic Valais
Rohmilch
Paprika
Geräuchert
Speck
Diabolo

Fondue

Prosecco
Moitié-Moitié

Hausmischung
(Tête de Moine)

Ihr Rezept

Knoblauch
Pfeffer
Trüffel

Schaf Bio
Ziege BioRu
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Chez Giovanni

032 333 77 77 Ein Betrieb der Gemeinnützigen Gesellschaft Biel GGB 
Une entreprise de la Société d‘utilité publique Bienne SUPB

B
R O C K E N H A U S

G L A N E U S E
La

Seit 1934

Gratis Abholdienst
Räumungen
Umzüge
Details+ Preise: 
laglaneuse.ch

Brockenhaus:
Obergasse 13
2502 Biel
Di  –  Fr 10–18 h
Sa 9 –16 h 
032 322 10 43

Service d‘enlèvement gratuit, 
Débarras, 

Déménagements
Détails+ prix: 
laglaneuse.ch

Brocante: 
Rue Haute 13
2502 Bienne

Ma  –  Ve 10–18 h
Sa 9 –16 h

032 322 10 43 

Rue de l‘Avenir 49
2502 Biel-Bienne
www.rino-nettoyage.ch

Tél. 032 852 06 06
Natel: 079 311 06 06

Karin und Roland Kilian • Tel. 032 341 17 70
www.boezingenberg.ch • Montag und Dienstag geschlossen

restaurant

Ufefahre zum abefahre
Herzlich Willkommen

Tel: 032  322 20 00
365 Tage/jours im Jahr/par an

Notfall behandlung · Traitement d‘urgence

Zahnzentrum 
Bahnhof Biel
Centre dentaire 
gare de Bienne
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Mo. – So.: 

7 – 22 Uhr 

geöffnet!
Bahnhofplatz 4,  
SBB Bahnhof, 2. Stock/ 
Place de la gare 4,  
dans la gare, 2ème étage, 
2502 Biel/Bienne

CENTRE ROCHAT
Unterer Quai 45 / 2502 Biel-Bienne

032 328 01 01 / www.centre-rochat.ch

Betagten- und Pflegeheim

Residenz an der Schüss

Tel. 076 399 30 43

Hauslieferung / Livraison à domicile
Warme Mahlzeiten auf Porzellangeschirr zu Hause geniessen –
immer frisch, bekömmlich und saisonal!

Des repas chauds servis à domicile. Des produis
toujours frais, sains et de saison!

7.45– 9.00 h
14.30–16.00 h

Spitalstrasse 12
rue de l’Hôpital 12
2502 Biel Bienne

Tel. 032 322 50 50
Tel. 032 322 29 29

www.beautybielbienne.ch

Entspannen, geniessen,
den Alltag vergessen!
Se détendre, se délecter,
se détacher du quotidien!

beauty
BIEL BIENNE

NOTRUF POLIZEI / POLICE SECOURS: 117 

FEUERALARM / FEU: 118 

STRASSENHILFE / SECOURS ROUTIER: 140 

ÄRZTE / MÉDECINS: 0900 900 024

Fr. 1.95 / Min. aus dem Festnetz

ZAHNÄRZTE / DENTISTES:

0900 903 903   Fr. 1.95.– / Min. aus dem Festnetz

APOTHEKEN / PHARMACIES: 0842 24 24 24

NOTRUF AMBULANZ / AMBULANCES: 144  

TIERARZT / VÉTÉRINAIRE:

0900 099 990 Fr. 2.– / Min. aus dem Festnetz 
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S TÄUFFELEN-ERLACH, LYSS-WORBEN-BUSSWIL,

AARBERG-BÜREN: Notfall: 0900 144 111
Fr. 2.08 / Min. aus dem Festnetz
COURTELARY ET BAS-VALLON , PÉRY, ST-IMIER,
HAUT-VALLON, RENAN, SONVILIER, VILLERET,
urgences: 032 941 37 37
MOUTIER, médecin de garde: 032 493 11 11
LA NEUVEVILLE, médecin de garde:
0900 501 501 Fr. 2.– / Min. depuis le reseau fixe
PLATEAU DE DIESSE, permanence téléphonique:
0900 501 501 Fr. 2.– / Min. depuis le reseau fixe
SAINT-IMIER, urgences et ambulance pour le Haut 
et Bas-Vallon jusqu’à Sonceboz et Tramelan:
032 942 23 60  
SAINT-IMIER et HAUT-VALLON: RENAN, SONVILIER,
VILLERET, urgences médicales: 089 240 55 45
SAINT-IMIER et BAS VALLON: 032 941 37 37
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CE
S SAINT-IMIER, pharmacie de service: le no

032 942 86 87 ou 032 941 21 94 renseigne.
TAVANNES, Service de garde médical de
la vallée de Tavannes: 0900 93 55 55
TRAMELAN, urgences médicales: 0900 93 55 55
Pharmacies: H. Schneeberger: 032 487 42 48
J. von der Weid: 032 487 40 30
Schweiz. Rettungsflugwacht: 14 14
Sauvetage par hélicoptère: 14 14
(depuis l’étranger 0041 333 33 33 33)
Vergiftungen: Tox-Zentrum Schweiz /
Intoxications:  Centre suisse anti-poison: 145 
oder 044 251 51 51

 Bereich Elektrizität / Département Electricité:
032 321 12 12

 Bereich Gas / Département Gaz: 032 321 13 13
Bereich Wasser / Département Eau: 032 321 13 13 PI
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T BKW Bernische Kraftwerke / 
FMB Forces motrices bernoises:
Pikettdienst / service de piquet: 
0844 121 175
Strasseninspektorat / Inspection 
de la voirie, fuites diverses:
032 326 11 11
Rohrreinigungs-Service /
Service de nettoyage des
canalisations, 24/24,
Kruse AG, Biel: 032 322 86 86
Bolliger: 032 341 16 84
Kruse AG, Region: 032 351 56 56
Liaudet Pial AG, Worben:
032 384 58 78
KANAL-HEUER AG, Studen,
032 373 41 46 
WORBEN, Wasserversorgung 
SWG: 032 384 04 44

W I C H T I G E  N U M M E R N  &  N Ü T Z L I C H E  A D R E S S E N

N U M É R O S  I M P O R TA N T S  &  A D R E S S E S  U T I L E S

– Soirée fondue avant les matchs à domicile du HC Bienne
– Fondue Plausch vor jedem Heimspiel des EHC Biel

Chemin de la Scierie 80 • 2504 Biel/Bienne
De Cola Claudio • Tél. 032 341 16 41

  Apotheken Notfalldienst
  ausserhalb der Öffnungszeiten 0842 24 24 24  

     www.notfall-biel.ch
        www.urgences-bienne.ch

    www.notfall-seeland.chFr. 1.95.– / Min. aus dem Festnetz

brocki.ch/Biel
Längfeldweg 29
Telefon 032 341 14 89

Abholdienst & Räumungen 0848 276 254

Montag Geschlossen
Dienstag–Freitag  09.00-12.00  14.00-18.30
Samstag 09.00-16.00

WICHTIGE NUMMERN DER REGION
NUMÉROS IMPORTANTS DE LA RÉGION

Dufourstrasse 60 / Rue Dufour 60 • Biel-Bienne
Täglich - Hauslieferdienst / Journellement – Service à domicile

Tel. 032 342 43 82H
A
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Christen & Dervishaj

Reinigungen GmbH
NUZZOLO
Nettoyages, etc…

Tapis d’orient • Tapis tendu
Meubles rembourrés

Rue Alex.-Moser. 48 • Tél. 032 365 51 73
2503 Biel-Bienne • Natel 079 411 96 26

Tapis d’orient
Fr. 28.–/m2

Tapis tendu
Fr. 10.–/m2

FTG Fenster & Türen.
FTG fenêtres & portes
Veka Fenster, fenêtres Veka,
10% Rabatt, 10% de remise.

Bielstrasse 53 • 2555 Brügg
078 770 96 30
info@ftg-solutions.ch
www.ftg-solutions.ch

Mit chäs u wy do
bisch derby,
drum gang bim
BONADEI verby.

Tous les jours du bon
fromage et du vin,
BONADEI, la meilleure
adresse du coin.

DIEDIEDIEDIE FAHRSCHULEFAHRSCHULEFAHRSCHULEFAHRSCHULE
 AUTO MOTO ROLLERAUTO MOTO ROLLERAUTO MOTO ROLLERAUTO MOTO ROLLER D/F D/F D/F D/F 

                    SEGWAY FAHRENSEGWAY FAHRENSEGWAY FAHRENSEGWAY FAHREN 
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� Biel / Bienne � Region / Région

� NOTRUF POLIZEI / POLICE SECOURS: 117

� FEUERALARM / FEU: 118

� STRASSENHILFE / SECOURS ROUTIER: 140

� ÄRZTE / MÉDECINS: 0900 900 024

Fr. 1.95 / Min. aus dem Festnetz

� ZAHNÄRZTE / DENTISTES:

0900 903 903   Fr. 1.95.– / Min. aus dem Festnetz

� APOTHEKEN / PHARMACIES: 0842 24 24 24

� NOTRUF AMBULANZ / AMBULANCES: 144

� TIERARZT / VÉTÉRINAIRE:

0900 099 990 Fr. 2.– / Min. aus dem Festnetz

� TÄUFFELEN-ERLACH, LYSS-WORBEN-BUSSWIL,
AARBERG-BÜREN: Notfall: 0900 144 111
Fr. 1.50 / Min. aus dem Festnetz

� COURTELARY et BAS-VALLON , PÉRY, ST-IMIER,
HAUT-VALLON, RENAN, SONVILIER, VILLERET,
urgences: 032 941 37 37

� MOUTIER, médecin de garde: 032 493 11 11
LA NEUVEVILLE, médecin de garde:
0900 501 501 Fr. 2.– / Min. depuis le reseau fixe

� PLATEAU DE DIESSE, permanence téléphonique:
0900 501 501 Fr. 2.– / Min. depuis le reseau fixe

� SAINT-IMIER, urgences et ambulance pour le Haut et 
Bas-Vallon jusqu’à Sonceboz et Tramelan: 032 942 23 60

� SAINT-IMIER et HAUT-VALLON: RENAN, SONVILIER,
VILLERET, urgences médicales: 089 240 55 45

� SAINT-IMIER et BAS VALLON: 032 941 37 37

� SAINT-IMIER, pharmacie de service: le no 032 942 86 87
ou 032 941 21 94 renseigne.

� TAVANNES, Service de garde médical de la vallée de 
Tavannes: 032 493 55 55

� TRAMELAN, urgences médicales: 032 493 55 55
Pharmacies: H. Schneeberger: 032 487 42 48
J. von der Weid: 032 487 40 30

� Schweiz. Rettungsflugwacht / Sauvetage par hélicoptère: 
14 14 (depuis l’étranger 0041 333 33 33 33)

� Vergiftungen: Tox-Zentrum Schweiz / Intoxications: 
Centre suisse anti-poison: 145  oder  044 251 51 51

� Bereich Elektrizität / Département Electricité: 032 326 17 11
� Bereich Gas / Département Gaz: 032 326 27 27
� Bereich Wasser / Département Eau: 032 326 27 27

� BKW Bernische Kraftwerke / FMB Forces motrices bernoises:
Pikettdienst / service de piquet: 0844 121 175

� Strasseninspektorat / Inspection des routes, fuites diverses:
032 326 11 11

� Rohrreinigungs-Service / Service de nettoyage des
canalisations, 24/24, Kruse AG, Biel: 032 322 86 86
Bolliger: 032 341 16 84, Kruse AG, Region: 032 351 56 56

� KANAL-HEUER AG, Studen, Rohrreinigung + Entstopfung 24h:
032 373 41 46 

� WORBEN, Wasserversorgung SWG: 032 384 04 44

2011

Hausarzt - Médecin de famille
Unfall /   1'500.-              2'500.-
Accicent: ohne      mit       sans      avec  
Biel-Bienne 274.60  295.20  220.40  236.90
Seeland, 238.30  256.20  184.10  197.90
Jura bernois

A p o t h e k e n  N o t f a l l d i e n s t
ausserhalb der Öffnungszeiten 0842 24 24 24

w w w. n o t f a l l - b i e l . c h
www.urgences-bienne.ch
www.notfall-seeland.ch

SimoneCuraK I N E S I O L O G I E
Praxis Simone Cura
Kinesiologin, Kursleiterin

Neuengasse 19, 2501 Biel
Tel. 032 397 16 71

www.kinesiologiecura.ch
Infos  Praxis / Kurse / Vorträge

R. Gerber, Huebstrasse 3, 2562 Port  079 251 24 84
www.bootsschule-mfb.ch • romigerber@bluewin.ch

dipl. VSMS

MOTORBOOT FAHRSCHULE
BIELERSEE

Spitalstrasse 12
2502 Biel Bienne
Tel. 032 322 50 50    

032 322 29 29
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� Pharmed / �� Hausarzt - Médecin de famille
Unfall / 1ʼ500.– 2ʼ500.–
Accident: ohne     mit         sans     avec
Biel-Bienne: � 263.50   283.30    209.30  225.–
Seeland: �� 238.30   256.20    184.10  197.90
Jura bernois

2012012

Remise de clé - Appartement, etc.
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032 652 68 45

Vermietung

Hebebühne

bis
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BI191011hc018 SchwarzCyanMagentaYellow ��

Fr. 1.95.– / Min. aus dem Festnetz

WICHTIGE NUMMERN DER REGION
NUMÉROS IMPORTANTS DE LA RÉGION

Dufourstrasse 60 / Rue Dufour 60 • Biel-Bienne
Täglich - Hauslieferdienst / Journellement – Service à domicile

Tel. 032 342 43 82H
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Christen & Dervishaj

Reinigungen GmbH
NUZZOLO
Nettoyages, etc…

Tapis d’orient • Tapis tendu
Meubles rembourrés

Rue Alex.-Moser. 48 • Tél. 032 365 51 73
2503 Biel-Bienne • Natel 079 411 96 26

Tapis d’orient
Fr. 28.–/m2

Tapis tendu
Fr. 10.–/m2

FTG Fenster & Türen.
FTG fenêtres & portes
Veka Fenster, fenêtres Veka,
10% Rabatt, 10% de remise.

Bielstrasse 53 • 2555 Brügg
078 770 96 30
info@ftg-solutions.ch
www.ftg-solutions.ch

Mit chäs u wy do
bisch derby,
drum gang bim
BONADEI verby.

Tous les jours du bon
fromage et du vin,
BONADEI, la meilleure
adresse du coin.
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� Biel / Bienne � Region / Région

� NOTRUF POLIZEI / POLICE SECOURS: 117

� FEUERALARM / FEU: 118

� STRASSENHILFE / SECOURS ROUTIER: 140

� ÄRZTE / MÉDECINS: 0900 900 024

Fr. 1.95 / Min. aus dem Festnetz

� ZAHNÄRZTE / DENTISTES:

0900 903 903   Fr. 1.95.– / Min. aus dem Festnetz

� APOTHEKEN / PHARMACIES: 0842 24 24 24

� NOTRUF AMBULANZ / AMBULANCES: 144

� TIERARZT / VÉTÉRINAIRE:

0900 099 990 Fr. 2.– / Min. aus dem Festnetz

� TÄUFFELEN-ERLACH, LYSS-WORBEN-BUSSWIL,
AARBERG-BÜREN: Notfall: 0900 144 111
Fr. 1.50 / Min. aus dem Festnetz

� COURTELARY et BAS-VALLON , PÉRY, ST-IMIER,
HAUT-VALLON, RENAN, SONVILIER, VILLERET,
urgences: 032 941 37 37

� MOUTIER, médecin de garde: 032 493 11 11
LA NEUVEVILLE, médecin de garde:
0900 501 501 Fr. 2.– / Min. depuis le reseau fixe

� PLATEAU DE DIESSE, permanence téléphonique:
0900 501 501 Fr. 2.– / Min. depuis le reseau fixe

� SAINT-IMIER, urgences et ambulance pour le Haut et 
Bas-Vallon jusqu’à Sonceboz et Tramelan: 032 942 23 60

� SAINT-IMIER et HAUT-VALLON: RENAN, SONVILIER,
VILLERET, urgences médicales: 089 240 55 45

� SAINT-IMIER et BAS VALLON: 032 941 37 37

� SAINT-IMIER, pharmacie de service: le no 032 942 86 87
ou 032 941 21 94 renseigne.

� TAVANNES, Service de garde médical de la vallée de 
Tavannes: 032 493 55 55

� TRAMELAN, urgences médicales: 032 493 55 55
Pharmacies: H. Schneeberger: 032 487 42 48
J. von der Weid: 032 487 40 30

� Schweiz. Rettungsflugwacht / Sauvetage par hélicoptère: 
14 14 (depuis l’étranger 0041 333 33 33 33)

� Vergiftungen: Tox-Zentrum Schweiz / Intoxications: 
Centre suisse anti-poison: 145  oder  044 251 51 51

� Bereich Elektrizität / Département Electricité: 032 326 17 11
� Bereich Gas / Département Gaz: 032 326 27 27
� Bereich Wasser / Département Eau: 032 326 27 27

� BKW Bernische Kraftwerke / FMB Forces motrices bernoises:
Pikettdienst / service de piquet: 0844 121 175

� Strasseninspektorat / Inspection des routes, fuites diverses:
032 326 11 11

� Rohrreinigungs-Service / Service de nettoyage des
canalisations, 24/24, Kruse AG, Biel: 032 322 86 86
Bolliger: 032 341 16 84, Kruse AG, Region: 032 351 56 56

� KANAL-HEUER AG, Studen, Rohrreinigung + Entstopfung 24h:
032 373 41 46 

� WORBEN, Wasserversorgung SWG: 032 384 04 44
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Hausarzt - Médecin de famille
Unfall /   1'500.-              2'500.-
Accicent: ohne      mit       sans      avec  
Biel-Bienne 274.60  295.20  220.40  236.90
Seeland, 238.30  256.20  184.10  197.90
Jura bernois

A p o t h e k e n  N o t f a l l d i e n s t
ausserhalb der Öffnungszeiten 0842 24 24 24

w w w. n o t f a l l - b i e l . c h
www.urgences-bienne.ch
www.notfall-seeland.ch

SimoneCuraK I N E S I O L O G I E
Praxis Simone Cura
Kinesiologin, Kursleiterin

Neuengasse 19, 2501 Biel
Tel. 032 397 16 71

www.kinesiologiecura.ch
Infos  Praxis / Kurse / Vorträge

R. Gerber, Huebstrasse 3, 2562 Port  079 251 24 84
www.bootsschule-mfb.ch • romigerber@bluewin.ch
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MOTORBOOT FAHRSCHULE
BIELERSEE

Spitalstrasse 12
2502 Biel Bienne
Tel. 032 322 50 50    

032 322 29 29
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� Pharmed / �� Hausarzt - Médecin de famille
Unfall / 1ʼ500.– 2ʼ500.–
Accident: ohne     mit         sans     avec
Biel-Bienne: � 263.50   283.30    209.30  225.–
Seeland: �� 238.30   256.20    184.10  197.90
Jura bernois
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032 652 68 45

Vermietung

Hebebühne
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BI191011hc018 SchwarzCyanMagentaYellow ��

Fr. 1.95.– / Min. aus dem Festnetz

NETTOYAGES
NUZZOLO REINIGUNGEN GmbH
Bahnhofstrasse 14
3293 Dotzigen
Lieferung + Transport gratis
  032 365 51 73
  079 411 96 26
contact@nuzzolo.ch I www.nuzzolo.ch 

WICHTIGE NUMMERN DER REGION
NUMÉROS IMPORTANTS DE LA RÉGION

Dufourstrasse 60 / Rue Dufour 60 • Biel-Bienne
Täglich - Hauslieferdienst / Journellement – Service à domicile

Tel. 032 342 43 82H
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Christen & Dervishaj

Reinigungen GmbH
NUZZOLO
Nettoyages, etc…

Tapis d’orient • Tapis tendu
Meubles rembourrés

Rue Alex.-Moser. 48 • Tél. 032 365 51 73
2503 Biel-Bienne • Natel 079 411 96 26

Tapis d’orient
Fr. 28.–/m2

Tapis tendu
Fr. 10.–/m2

FTG Fenster & Türen.
FTG fenêtres & portes
Veka Fenster, fenêtres Veka,
10% Rabatt, 10% de remise.

Bielstrasse 53 • 2555 Brügg
078 770 96 30
info@ftg-solutions.ch
www.ftg-solutions.ch

Mit chäs u wy do
bisch derby,
drum gang bim
BONADEI verby.

Tous les jours du bon
fromage et du vin,
BONADEI, la meilleure
adresse du coin.
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� Biel / Bienne � Region / Région

� NOTRUF POLIZEI / POLICE SECOURS: 117

� FEUERALARM / FEU: 118

� STRASSENHILFE / SECOURS ROUTIER: 140

� ÄRZTE / MÉDECINS: 0900 900 024

Fr. 1.95 / Min. aus dem Festnetz

� ZAHNÄRZTE / DENTISTES:

0900 903 903   Fr. 1.95.– / Min. aus dem Festnetz

� APOTHEKEN / PHARMACIES: 0842 24 24 24

� NOTRUF AMBULANZ / AMBULANCES: 144

� TIERARZT / VÉTÉRINAIRE:

0900 099 990 Fr. 2.– / Min. aus dem Festnetz

� TÄUFFELEN-ERLACH, LYSS-WORBEN-BUSSWIL,
AARBERG-BÜREN: Notfall: 0900 144 111
Fr. 1.50 / Min. aus dem Festnetz

� COURTELARY et BAS-VALLON , PÉRY, ST-IMIER,
HAUT-VALLON, RENAN, SONVILIER, VILLERET,
urgences: 032 941 37 37

� MOUTIER, médecin de garde: 032 493 11 11
LA NEUVEVILLE, médecin de garde:
0900 501 501 Fr. 2.– / Min. depuis le reseau fixe

� PLATEAU DE DIESSE, permanence téléphonique:
0900 501 501 Fr. 2.– / Min. depuis le reseau fixe

� SAINT-IMIER, urgences et ambulance pour le Haut et 
Bas-Vallon jusqu’à Sonceboz et Tramelan: 032 942 23 60

� SAINT-IMIER et HAUT-VALLON: RENAN, SONVILIER,
VILLERET, urgences médicales: 089 240 55 45

� SAINT-IMIER et BAS VALLON: 032 941 37 37

� SAINT-IMIER, pharmacie de service: le no 032 942 86 87
ou 032 941 21 94 renseigne.

� TAVANNES, Service de garde médical de la vallée de 
Tavannes: 032 493 55 55

� TRAMELAN, urgences médicales: 032 493 55 55
Pharmacies: H. Schneeberger: 032 487 42 48
J. von der Weid: 032 487 40 30

� Schweiz. Rettungsflugwacht / Sauvetage par hélicoptère: 
14 14 (depuis l’étranger 0041 333 33 33 33)

� Vergiftungen: Tox-Zentrum Schweiz / Intoxications: 
Centre suisse anti-poison: 145  oder  044 251 51 51

� Bereich Elektrizität / Département Electricité: 032 326 17 11
� Bereich Gas / Département Gaz: 032 326 27 27
� Bereich Wasser / Département Eau: 032 326 27 27

� BKW Bernische Kraftwerke / FMB Forces motrices bernoises:
Pikettdienst / service de piquet: 0844 121 175

� Strasseninspektorat / Inspection des routes, fuites diverses:
032 326 11 11

� Rohrreinigungs-Service / Service de nettoyage des
canalisations, 24/24, Kruse AG, Biel: 032 322 86 86
Bolliger: 032 341 16 84, Kruse AG, Region: 032 351 56 56

� KANAL-HEUER AG, Studen, Rohrreinigung + Entstopfung 24h:
032 373 41 46 

� WORBEN, Wasserversorgung SWG: 032 384 04 44
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Hausarzt - Médecin de famille
Unfall /   1'500.-              2'500.-
Accicent: ohne      mit       sans      avec  
Biel-Bienne 274.60  295.20  220.40  236.90
Seeland, 238.30  256.20  184.10  197.90
Jura bernois

A p o t h e k e n  N o t f a l l d i e n s t
ausserhalb der Öffnungszeiten 0842 24 24 24

w w w. n o t f a l l - b i e l . c h
www.urgences-bienne.ch
www.notfall-seeland.ch

SimoneCuraK I N E S I O L O G I E
Praxis Simone Cura
Kinesiologin, Kursleiterin

Neuengasse 19, 2501 Biel
Tel. 032 397 16 71

www.kinesiologiecura.ch
Infos  Praxis / Kurse / Vorträge

R. Gerber, Huebstrasse 3, 2562 Port  079 251 24 84
www.bootsschule-mfb.ch • romigerber@bluewin.ch
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2502 Biel Bienne
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Unfall / 1ʼ500.– 2ʼ500.–
Accident: ohne     mit         sans     avec
Biel-Bienne: � 263.50   283.30    209.30  225.–
Seeland: �� 238.30   256.20    184.10  197.90
Jura bernois
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Chez Giovanni

032 333 77 77 Ein Betrieb der Gemeinnützigen Gesellschaft Biel GGB 
Une entreprise de la Société d‘utilité publique Bienne SUPB

B
R O C K E N H A U S

G L A N E U S E
La

Seit 1934

Gratis Abholdienst
Räumungen
Umzüge
Details+ Preise: 
laglaneuse.ch

Brockenhaus:
Obergasse 13
2502 Biel
Di  –  Fr 10–18 h
Sa 9 –16 h 
032 322 10 43

Service d‘enlèvement gratuit, 
Débarras, 

Déménagements
Détails+ prix: 
laglaneuse.ch

Brocante: 
Rue Haute 13
2502 Bienne

Ma  –  Ve 10–18 h
Sa 9 –16 h

032 322 10 43 

Rue de l‘Avenir 49
2502 Biel-Bienne
www.rino-nettoyage.ch

Tél. 032 852 06 06
Natel: 079 311 06 06

Karin und Roland Kilian • Tel. 032 341 17 70
www.boezingenberg.ch • Montag und Dienstag geschlossen

restaurant

Ufefahre zum abefahre
Herzlich Willkommen

Tel: 032  322 20 00
365 Tage/jours im Jahr/par an

Notfall behandlung · Traitement d‘urgence

Zahnzentrum 
Bahnhof Biel
Centre dentaire 
gare de Bienne
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Mo. – So.: 

7 – 22 Uhr 

geöffnet!
Bahnhofplatz 4,  
SBB Bahnhof, 2. Stock/ 
Place de la gare 4,  
dans la gare, 2ème étage, 
2502 Biel/Bienne

CENTRE ROCHAT
Unterer Quai 45 / 2502 Biel-Bienne

032 328 01 01 / www.centre-rochat.ch

Betagten- und Pflegeheim

Residenz an der Schüss

Tel. 076 399 30 43

Hauslieferung / Livraison à domicile
Warme Mahlzeiten auf Porzellangeschirr zu Hause geniessen –
immer frisch, bekömmlich und saisonal!

Des repas chauds servis à domicile. Des produis
toujours frais, sains et de saison!

7.45– 9.00 h
14.30–16.00 h

Spitalstrasse 12
rue de l’Hôpital 12
2502 Biel Bienne

Tel. 032 322 50 50
Tel. 032 322 29 29

www.beautybielbienne.ch

Entspannen, geniessen,
den Alltag vergessen!
Se détendre, se délecter,
se détacher du quotidien!

beauty
BIEL BIENNE

NOTRUF POLIZEI / POLICE SECOURS: 117 

FEUERALARM / FEU: 118 

STRASSENHILFE / SECOURS ROUTIER: 140 

ÄRZTE / MÉDECINS: 0900 900 024

Fr. 1.95 / Min. aus dem Festnetz

ZAHNÄRZTE / DENTISTES:

0900 903 903   Fr. 1.95.– / Min. aus dem Festnetz

APOTHEKEN / PHARMACIES: 0842 24 24 24

NOTRUF AMBULANZ / AMBULANCES: 144  

TIERARZT / VÉTÉRINAIRE:

0900 099 990 Fr. 2.– / Min. aus dem Festnetz 
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S TÄUFFELEN-ERLACH, LYSS-WORBEN-BUSSWIL,

AARBERG-BÜREN: Notfall: 0900 144 111
Fr. 2.08 / Min. aus dem Festnetz
COURTELARY ET BAS-VALLON , PÉRY, ST-IMIER,
HAUT-VALLON, RENAN, SONVILIER, VILLERET,
urgences: 032 941 37 37
MOUTIER, médecin de garde: 032 493 11 11
LA NEUVEVILLE, médecin de garde:
0900 501 501 Fr. 2.– / Min. depuis le reseau fixe
PLATEAU DE DIESSE, permanence téléphonique:
0900 501 501 Fr. 2.– / Min. depuis le reseau fixe
SAINT-IMIER, urgences et ambulance pour le Haut 
et Bas-Vallon jusqu’à Sonceboz et Tramelan:
032 942 23 60  
SAINT-IMIER et HAUT-VALLON: RENAN, SONVILIER,
VILLERET, urgences médicales: 089 240 55 45
SAINT-IMIER et BAS VALLON: 032 941 37 37
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CE
S SAINT-IMIER, pharmacie de service: le no

032 942 86 87 ou 032 941 21 94 renseigne.
TAVANNES, Service de garde médical de
la vallée de Tavannes: 0900 93 55 55
TRAMELAN, urgences médicales: 0900 93 55 55
Pharmacies: H. Schneeberger: 032 487 42 48
J. von der Weid: 032 487 40 30
Schweiz. Rettungsflugwacht: 14 14
Sauvetage par hélicoptère: 14 14
(depuis l’étranger 0041 333 33 33 33)
Vergiftungen: Tox-Zentrum Schweiz /
Intoxications:  Centre suisse anti-poison: 145 
oder 044 251 51 51

 Bereich Elektrizität / Département Electricité:
032 321 12 12

 Bereich Gas / Département Gaz: 032 321 13 13
Bereich Wasser / Département Eau: 032 321 13 13 PI
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T BKW Bernische Kraftwerke / 
FMB Forces motrices bernoises:
Pikettdienst / service de piquet: 
0844 121 175
Strasseninspektorat / Inspection 
de la voirie, fuites diverses:
032 326 11 11
Rohrreinigungs-Service /
Service de nettoyage des
canalisations, 24/24,
Kruse AG, Biel: 032 322 86 86
Bolliger: 032 341 16 84
Kruse AG, Region: 032 351 56 56
Liaudet Pial AG, Worben:
032 384 58 78
KANAL-HEUER AG, Studen,
032 373 41 46 
WORBEN, Wasserversorgung 
SWG: 032 384 04 44

W I C H T I G E  N U M M E R N  &  N Ü T Z L I C H E  A D R E S S E N

N U M É R O S  I M P O R TA N T S  &  A D R E S S E S  U T I L E S

– Soirée fondue avant les matchs à domicile du HC Bienne
– Fondue Plausch vor jedem Heimspiel des EHC Biel

Chemin de la Scierie 80 • 2504 Biel/Bienne
De Cola Claudio • Tél. 032 341 16 41

  Apotheken Notfalldienst
  ausserhalb der Öffnungszeiten 0842 24 24 24  

     www.notfall-biel.ch
        www.urgences-bienne.ch

    www.notfall-seeland.chFr. 1.95.– / Min. aus dem Festnetz

brocki.ch/Biel
Längfeldweg 29
Telefon 032 341 14 89

Abholdienst & Räumungen 0848 276 254

Montag Geschlossen
Dienstag–Freitag  09.00-12.00  14.00-18.30
Samstag 09.00-16.00

WICHTIGE NUMMERN DER REGION
NUMÉROS IMPORTANTS DE LA RÉGION

Dufourstrasse 60 / Rue Dufour 60 • Biel-Bienne
Täglich - Hauslieferdienst / Journellement – Service à domicile

Tel. 032 342 43 82H
A
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S
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Christen & Dervishaj

Reinigungen GmbH
NUZZOLO
Nettoyages, etc…

Tapis d’orient • Tapis tendu
Meubles rembourrés

Rue Alex.-Moser. 48 • Tél. 032 365 51 73
2503 Biel-Bienne • Natel 079 411 96 26

Tapis d’orient
Fr. 28.–/m2

Tapis tendu
Fr. 10.–/m2

FTG Fenster & Türen.
FTG fenêtres & portes
Veka Fenster, fenêtres Veka,
10% Rabatt, 10% de remise.

Bielstrasse 53 • 2555 Brügg
078 770 96 30
info@ftg-solutions.ch
www.ftg-solutions.ch

Mit chäs u wy do
bisch derby,
drum gang bim
BONADEI verby.

Tous les jours du bon
fromage et du vin,
BONADEI, la meilleure
adresse du coin.

DIEDIEDIEDIE FAHRSCHULEFAHRSCHULEFAHRSCHULEFAHRSCHULE
 AUTO MOTO ROLLERAUTO MOTO ROLLERAUTO MOTO ROLLERAUTO MOTO ROLLER D/F D/F D/F D/F 

                    SEGWAY FAHRENSEGWAY FAHRENSEGWAY FAHRENSEGWAY FAHREN 

Patrick Mutti 076 250 51 51 Patrick Mutti 076 250 51 51 Patrick Mutti 076 250 51 51 Patrick Mutti 076 250 51 51 
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� Biel / Bienne � Region / Région

� NOTRUF POLIZEI / POLICE SECOURS: 117

� FEUERALARM / FEU: 118

� STRASSENHILFE / SECOURS ROUTIER: 140

� ÄRZTE / MÉDECINS: 0900 900 024

Fr. 1.95 / Min. aus dem Festnetz

� ZAHNÄRZTE / DENTISTES:

0900 903 903   Fr. 1.95.– / Min. aus dem Festnetz

� APOTHEKEN / PHARMACIES: 0842 24 24 24

� NOTRUF AMBULANZ / AMBULANCES: 144

� TIERARZT / VÉTÉRINAIRE:

0900 099 990 Fr. 2.– / Min. aus dem Festnetz

� TÄUFFELEN-ERLACH, LYSS-WORBEN-BUSSWIL,
AARBERG-BÜREN: Notfall: 0900 144 111
Fr. 1.50 / Min. aus dem Festnetz

� COURTELARY et BAS-VALLON , PÉRY, ST-IMIER,
HAUT-VALLON, RENAN, SONVILIER, VILLERET,
urgences: 032 941 37 37

� MOUTIER, médecin de garde: 032 493 11 11
LA NEUVEVILLE, médecin de garde:
0900 501 501 Fr. 2.– / Min. depuis le reseau fixe

� PLATEAU DE DIESSE, permanence téléphonique:
0900 501 501 Fr. 2.– / Min. depuis le reseau fixe

� SAINT-IMIER, urgences et ambulance pour le Haut et 
Bas-Vallon jusqu’à Sonceboz et Tramelan: 032 942 23 60

� SAINT-IMIER et HAUT-VALLON: RENAN, SONVILIER,
VILLERET, urgences médicales: 089 240 55 45

� SAINT-IMIER et BAS VALLON: 032 941 37 37

� SAINT-IMIER, pharmacie de service: le no 032 942 86 87
ou 032 941 21 94 renseigne.

� TAVANNES, Service de garde médical de la vallée de 
Tavannes: 032 493 55 55

� TRAMELAN, urgences médicales: 032 493 55 55
Pharmacies: H. Schneeberger: 032 487 42 48
J. von der Weid: 032 487 40 30

� Schweiz. Rettungsflugwacht / Sauvetage par hélicoptère: 
14 14 (depuis l’étranger 0041 333 33 33 33)

� Vergiftungen: Tox-Zentrum Schweiz / Intoxications: 
Centre suisse anti-poison: 145  oder  044 251 51 51

� Bereich Elektrizität / Département Electricité: 032 326 17 11
� Bereich Gas / Département Gaz: 032 326 27 27
� Bereich Wasser / Département Eau: 032 326 27 27

� BKW Bernische Kraftwerke / FMB Forces motrices bernoises:
Pikettdienst / service de piquet: 0844 121 175

� Strasseninspektorat / Inspection des routes, fuites diverses:
032 326 11 11

� Rohrreinigungs-Service / Service de nettoyage des
canalisations, 24/24, Kruse AG, Biel: 032 322 86 86
Bolliger: 032 341 16 84, Kruse AG, Region: 032 351 56 56

� KANAL-HEUER AG, Studen, Rohrreinigung + Entstopfung 24h:
032 373 41 46 

� WORBEN, Wasserversorgung SWG: 032 384 04 44
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Hausarzt - Médecin de famille
Unfall /   1'500.-              2'500.-
Accicent: ohne      mit       sans      avec  
Biel-Bienne 274.60  295.20  220.40  236.90
Seeland, 238.30  256.20  184.10  197.90
Jura bernois

A p o t h e k e n  N o t f a l l d i e n s t
ausserhalb der Öffnungszeiten 0842 24 24 24

w w w. n o t f a l l - b i e l . c h
www.urgences-bienne.ch
www.notfall-seeland.ch

SimoneCuraK I N E S I O L O G I E
Praxis Simone Cura
Kinesiologin, Kursleiterin

Neuengasse 19, 2501 Biel
Tel. 032 397 16 71

www.kinesiologiecura.ch
Infos  Praxis / Kurse / Vorträge

R. Gerber, Huebstrasse 3, 2562 Port  079 251 24 84
www.bootsschule-mfb.ch • romigerber@bluewin.ch

dipl. VSMS

MOTORBOOT FAHRSCHULE
BIELERSEE

Spitalstrasse 12
2502 Biel Bienne
Tel. 032 322 50 50    

032 322 29 29
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� Pharmed / �� Hausarzt - Médecin de famille
Unfall / 1ʼ500.– 2ʼ500.–
Accident: ohne     mit         sans     avec
Biel-Bienne: � 263.50   283.30    209.30  225.–
Seeland: �� 238.30   256.20    184.10  197.90
Jura bernois

2012012

Remise de clé - Appartement, etc.

Nou
vea

u
www.clean-multiservices-nettoyage.ch

��� ��� �� ��0 7 8 8 0 3 58 8 7

032 652 68 45

Vermietung

Hebebühne

bis

20
Meter

BI191011hc018 SchwarzCyanMagentaYellow ��

Fr. 1.95.– / Min. aus dem Festnetz
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NUMÉROS IMPORTANTS DE LA RÉGION

Dufourstrasse 60 / Rue Dufour 60 • Biel-Bienne
Täglich - Hauslieferdienst / Journellement – Service à domicile
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Christen & Dervishaj

Reinigungen GmbH
NUZZOLO
Nettoyages, etc…

Tapis d’orient • Tapis tendu
Meubles rembourrés

Rue Alex.-Moser. 48 • Tél. 032 365 51 73
2503 Biel-Bienne • Natel 079 411 96 26

Tapis d’orient
Fr. 28.–/m2

Tapis tendu
Fr. 10.–/m2

FTG Fenster & Türen.
FTG fenêtres & portes
Veka Fenster, fenêtres Veka,
10% Rabatt, 10% de remise.

Bielstrasse 53 • 2555 Brügg
078 770 96 30
info@ftg-solutions.ch
www.ftg-solutions.ch

Mit chäs u wy do
bisch derby,
drum gang bim
BONADEI verby.

Tous les jours du bon
fromage et du vin,
BONADEI, la meilleure
adresse du coin.
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� Biel / Bienne � Region / Région

� NOTRUF POLIZEI / POLICE SECOURS: 117

� FEUERALARM / FEU: 118

� STRASSENHILFE / SECOURS ROUTIER: 140

� ÄRZTE / MÉDECINS: 0900 900 024

Fr. 1.95 / Min. aus dem Festnetz

� ZAHNÄRZTE / DENTISTES:

0900 903 903   Fr. 1.95.– / Min. aus dem Festnetz

� APOTHEKEN / PHARMACIES: 0842 24 24 24

� NOTRUF AMBULANZ / AMBULANCES: 144

� TIERARZT / VÉTÉRINAIRE:

0900 099 990 Fr. 2.– / Min. aus dem Festnetz

� TÄUFFELEN-ERLACH, LYSS-WORBEN-BUSSWIL,
AARBERG-BÜREN: Notfall: 0900 144 111
Fr. 1.50 / Min. aus dem Festnetz

� COURTELARY et BAS-VALLON , PÉRY, ST-IMIER,
HAUT-VALLON, RENAN, SONVILIER, VILLERET,
urgences: 032 941 37 37

� MOUTIER, médecin de garde: 032 493 11 11
LA NEUVEVILLE, médecin de garde:
0900 501 501 Fr. 2.– / Min. depuis le reseau fixe

� PLATEAU DE DIESSE, permanence téléphonique:
0900 501 501 Fr. 2.– / Min. depuis le reseau fixe

� SAINT-IMIER, urgences et ambulance pour le Haut et 
Bas-Vallon jusqu’à Sonceboz et Tramelan: 032 942 23 60

� SAINT-IMIER et HAUT-VALLON: RENAN, SONVILIER,
VILLERET, urgences médicales: 089 240 55 45

� SAINT-IMIER et BAS VALLON: 032 941 37 37

� SAINT-IMIER, pharmacie de service: le no 032 942 86 87
ou 032 941 21 94 renseigne.

� TAVANNES, Service de garde médical de la vallée de 
Tavannes: 032 493 55 55

� TRAMELAN, urgences médicales: 032 493 55 55
Pharmacies: H. Schneeberger: 032 487 42 48
J. von der Weid: 032 487 40 30

� Schweiz. Rettungsflugwacht / Sauvetage par hélicoptère: 
14 14 (depuis l’étranger 0041 333 33 33 33)

� Vergiftungen: Tox-Zentrum Schweiz / Intoxications: 
Centre suisse anti-poison: 145  oder  044 251 51 51

� Bereich Elektrizität / Département Electricité: 032 326 17 11
� Bereich Gas / Département Gaz: 032 326 27 27
� Bereich Wasser / Département Eau: 032 326 27 27

� BKW Bernische Kraftwerke / FMB Forces motrices bernoises:
Pikettdienst / service de piquet: 0844 121 175

� Strasseninspektorat / Inspection des routes, fuites diverses:
032 326 11 11

� Rohrreinigungs-Service / Service de nettoyage des
canalisations, 24/24, Kruse AG, Biel: 032 322 86 86
Bolliger: 032 341 16 84, Kruse AG, Region: 032 351 56 56

� KANAL-HEUER AG, Studen, Rohrreinigung + Entstopfung 24h:
032 373 41 46 

� WORBEN, Wasserversorgung SWG: 032 384 04 44
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Unfall /   1'500.-              2'500.-
Accicent: ohne      mit       sans      avec  
Biel-Bienne 274.60  295.20  220.40  236.90
Seeland, 238.30  256.20  184.10  197.90
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Praxis Simone Cura
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� Pharmed / �� Hausarzt - Médecin de famille
Unfall / 1ʼ500.– 2ʼ500.–
Accident: ohne     mit         sans     avec
Biel-Bienne: � 263.50   283.30    209.30  225.–
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Fr. 1.95.– / Min. aus dem Festnetz

NETTOYAGES
NUZZOLO REINIGUNGEN GmbH
Bahnhofstrasse 14
3293 Dotzigen
Lieferung + Transport gratis
  032 365 51 73
  079 411 96 26
contact@nuzzolo.ch I www.nuzzolo.ch 

WICHTIGE NUMMERN DER REGION
NUMÉROS IMPORTANTS DE LA RÉGION

Dufourstrasse 60 / Rue Dufour 60 • Biel-Bienne
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Christen & Dervishaj

Reinigungen GmbH
NUZZOLO
Nettoyages, etc…

Tapis d’orient • Tapis tendu
Meubles rembourrés

Rue Alex.-Moser. 48 • Tél. 032 365 51 73
2503 Biel-Bienne • Natel 079 411 96 26

Tapis d’orient
Fr. 28.–/m2

Tapis tendu
Fr. 10.–/m2

FTG Fenster & Türen.
FTG fenêtres & portes
Veka Fenster, fenêtres Veka,
10% Rabatt, 10% de remise.

Bielstrasse 53 • 2555 Brügg
078 770 96 30
info@ftg-solutions.ch
www.ftg-solutions.ch

Mit chäs u wy do
bisch derby,
drum gang bim
BONADEI verby.

Tous les jours du bon
fromage et du vin,
BONADEI, la meilleure
adresse du coin.

DIEDIEDIEDIE FAHRSCHULEFAHRSCHULEFAHRSCHULEFAHRSCHULE
 AUTO MOTO ROLLERAUTO MOTO ROLLERAUTO MOTO ROLLERAUTO MOTO ROLLER D/F D/F D/F D/F 

                    SEGWAY FAHRENSEGWAY FAHRENSEGWAY FAHRENSEGWAY FAHREN 

Patrick Mutti 076 250 51 51 Patrick Mutti 076 250 51 51 Patrick Mutti 076 250 51 51 Patrick Mutti 076 250 51 51 

 wwwwwwwwwwww.drive66.ch.drive66.ch.drive66.ch.drive66.ch
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� Biel / Bienne � Region / Région

� NOTRUF POLIZEI / POLICE SECOURS: 117

� FEUERALARM / FEU: 118

� STRASSENHILFE / SECOURS ROUTIER: 140

� ÄRZTE / MÉDECINS: 0900 900 024

Fr. 1.95 / Min. aus dem Festnetz

� ZAHNÄRZTE / DENTISTES:

0900 903 903   Fr. 1.95.– / Min. aus dem Festnetz

� APOTHEKEN / PHARMACIES: 0842 24 24 24

� NOTRUF AMBULANZ / AMBULANCES: 144

� TIERARZT / VÉTÉRINAIRE:

0900 099 990 Fr. 2.– / Min. aus dem Festnetz

� TÄUFFELEN-ERLACH, LYSS-WORBEN-BUSSWIL,
AARBERG-BÜREN: Notfall: 0900 144 111
Fr. 1.50 / Min. aus dem Festnetz

� COURTELARY et BAS-VALLON , PÉRY, ST-IMIER,
HAUT-VALLON, RENAN, SONVILIER, VILLERET,
urgences: 032 941 37 37

� MOUTIER, médecin de garde: 032 493 11 11
LA NEUVEVILLE, médecin de garde:
0900 501 501 Fr. 2.– / Min. depuis le reseau fixe

� PLATEAU DE DIESSE, permanence téléphonique:
0900 501 501 Fr. 2.– / Min. depuis le reseau fixe

� SAINT-IMIER, urgences et ambulance pour le Haut et 
Bas-Vallon jusqu’à Sonceboz et Tramelan: 032 942 23 60

� SAINT-IMIER et HAUT-VALLON: RENAN, SONVILIER,
VILLERET, urgences médicales: 089 240 55 45

� SAINT-IMIER et BAS VALLON: 032 941 37 37

� SAINT-IMIER, pharmacie de service: le no 032 942 86 87
ou 032 941 21 94 renseigne.

� TAVANNES, Service de garde médical de la vallée de 
Tavannes: 032 493 55 55

� TRAMELAN, urgences médicales: 032 493 55 55
Pharmacies: H. Schneeberger: 032 487 42 48
J. von der Weid: 032 487 40 30

� Schweiz. Rettungsflugwacht / Sauvetage par hélicoptère: 
14 14 (depuis l’étranger 0041 333 33 33 33)

� Vergiftungen: Tox-Zentrum Schweiz / Intoxications: 
Centre suisse anti-poison: 145  oder  044 251 51 51

� Bereich Elektrizität / Département Electricité: 032 326 17 11
� Bereich Gas / Département Gaz: 032 326 27 27
� Bereich Wasser / Département Eau: 032 326 27 27

� BKW Bernische Kraftwerke / FMB Forces motrices bernoises:
Pikettdienst / service de piquet: 0844 121 175

� Strasseninspektorat / Inspection des routes, fuites diverses:
032 326 11 11

� Rohrreinigungs-Service / Service de nettoyage des
canalisations, 24/24, Kruse AG, Biel: 032 322 86 86
Bolliger: 032 341 16 84, Kruse AG, Region: 032 351 56 56

� KANAL-HEUER AG, Studen, Rohrreinigung + Entstopfung 24h:
032 373 41 46 

� WORBEN, Wasserversorgung SWG: 032 384 04 44

2011

Hausarzt - Médecin de famille
Unfall /   1'500.-              2'500.-
Accicent: ohne      mit       sans      avec  
Biel-Bienne 274.60  295.20  220.40  236.90
Seeland, 238.30  256.20  184.10  197.90
Jura bernois

A p o t h e k e n  N o t f a l l d i e n s t
ausserhalb der Öffnungszeiten 0842 24 24 24

w w w. n o t f a l l - b i e l . c h
www.urgences-bienne.ch
www.notfall-seeland.ch

SimoneCuraK I N E S I O L O G I E
Praxis Simone Cura
Kinesiologin, Kursleiterin

Neuengasse 19, 2501 Biel
Tel. 032 397 16 71

www.kinesiologiecura.ch
Infos  Praxis / Kurse / Vorträge

R. Gerber, Huebstrasse 3, 2562 Port  079 251 24 84
www.bootsschule-mfb.ch • romigerber@bluewin.ch

dipl. VSMS

MOTORBOOT FAHRSCHULE
BIELERSEE

Spitalstrasse 12
2502 Biel Bienne
Tel. 032 322 50 50    

032 322 29 29
beauty
BIEL BIENNE
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� Pharmed / �� Hausarzt - Médecin de famille
Unfall / 1ʼ500.– 2ʼ500.–
Accident: ohne     mit         sans     avec
Biel-Bienne: � 263.50   283.30    209.30  225.–
Seeland: �� 238.30   256.20    184.10  197.90
Jura bernois

2012012

Remise de clé - Appartement, etc.
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www.clean-multiservices-nettoyage.ch
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032 652 68 45

Vermietung

Hebebühne
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20
Meter

BI191011hc018 SchwarzCyanMagentaYellow ��

Fr. 1.95.– / Min. aus dem Festnetz

Raclette
Classic
Classic Valais
Rohmilch
Paprika
Geräuchert
Speck
Diabolo

Fondue

Prosecco
Moitié-Moitié

Hausmischung
(Tête de Moine)

Ihr Rezept

Knoblauch
Pfeffer
Trüffel

Schaf Bio
Ziege BioRu
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Chez Giovanni

032 333 77 77 Ein Betrieb der Gemeinnützigen Gesellschaft Biel GGB 
Une entreprise de la Société d‘utilité publique Bienne SUPB

B
R O C K E N H A U S

G L A N E U S E
La

Seit 1934

Gratis Abholdienst
Räumungen
Umzüge
Details+ Preise: 
laglaneuse.ch

Brockenhaus:
Obergasse 13
2502 Biel
Di  –  Fr 10–18 h
Sa 9 –16 h 
032 322 10 43

Service d‘enlèvement gratuit, 
Débarras, 

Déménagements
Détails+ prix: 
laglaneuse.ch

Brocante: 
Rue Haute 13
2502 Bienne

Ma  –  Ve 10–18 h
Sa 9 –16 h

032 322 10 43 

Rue de l‘Avenir 49
2502 Biel-Bienne
www.rino-nettoyage.ch

Tél. 032 852 06 06
Natel: 079 311 06 06

Karin und Roland Kilian • Tel. 032 341 17 70
www.boezingenberg.ch • Montag und Dienstag geschlossen

restaurant

Ufefahre zum abefahre
Herzlich Willkommen

Tel: 032  322 20 00
365 Tage/jours im Jahr/par an

Notfall behandlung · Traitement d‘urgence

Zahnzentrum 
Bahnhof Biel
Centre dentaire 
gare de Bienne
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Mo. – So.: 

7 – 22 Uhr 

geöffnet!
Bahnhofplatz 4,  
SBB Bahnhof, 2. Stock/ 
Place de la gare 4,  
dans la gare, 2ème étage, 
2502 Biel/Bienne

CENTRE ROCHAT
Unterer Quai 45 / 2502 Biel-Bienne

032 328 01 01 / www.centre-rochat.ch

Betagten- und Pflegeheim

Residenz an der Schüss

Tel. 076 399 30 43

Hauslieferung / Livraison à domicile
Warme Mahlzeiten auf Porzellangeschirr zu Hause geniessen –
immer frisch, bekömmlich und saisonal!

Des repas chauds servis à domicile. Des produis
toujours frais, sains et de saison!

7.45– 9.00 h
14.30–16.00 h

Spitalstrasse 12
rue de l’Hôpital 12
2502 Biel Bienne

Tel. 032 322 50 50
Tel. 032 322 29 29

www.beautybielbienne.ch

Entspannen, geniessen,
den Alltag vergessen!
Se détendre, se délecter,
se détacher du quotidien!

beauty
BIEL BIENNE

NOTRUF POLIZEI / POLICE SECOURS: 117 

FEUERALARM / FEU: 118 

STRASSENHILFE / SECOURS ROUTIER: 140 

ÄRZTE / MÉDECINS: 0900 900 024

Fr. 1.95 / Min. aus dem Festnetz

ZAHNÄRZTE / DENTISTES:

0900 903 903   Fr. 1.95.– / Min. aus dem Festnetz

APOTHEKEN / PHARMACIES: 0842 24 24 24

NOTRUF AMBULANZ / AMBULANCES: 144  

TIERARZT / VÉTÉRINAIRE:

0900 099 990 Fr. 2.– / Min. aus dem Festnetz 
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S TÄUFFELEN-ERLACH, LYSS-WORBEN-BUSSWIL,

AARBERG-BÜREN: Notfall: 0900 144 111
Fr. 2.08 / Min. aus dem Festnetz
COURTELARY ET BAS-VALLON , PÉRY, ST-IMIER,
HAUT-VALLON, RENAN, SONVILIER, VILLERET,
urgences: 032 941 37 37
MOUTIER, médecin de garde: 032 493 11 11
LA NEUVEVILLE, médecin de garde:
0900 501 501 Fr. 2.– / Min. depuis le reseau fixe
PLATEAU DE DIESSE, permanence téléphonique:
0900 501 501 Fr. 2.– / Min. depuis le reseau fixe
SAINT-IMIER, urgences et ambulance pour le Haut 
et Bas-Vallon jusqu’à Sonceboz et Tramelan:
032 942 23 60  
SAINT-IMIER et HAUT-VALLON: RENAN, SONVILIER,
VILLERET, urgences médicales: 089 240 55 45
SAINT-IMIER et BAS VALLON: 032 941 37 37
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CE
S SAINT-IMIER, pharmacie de service: le no

032 942 86 87 ou 032 941 21 94 renseigne.
TAVANNES, Service de garde médical de
la vallée de Tavannes: 0900 93 55 55
TRAMELAN, urgences médicales: 0900 93 55 55
Pharmacies: H. Schneeberger: 032 487 42 48
J. von der Weid: 032 487 40 30
Schweiz. Rettungsflugwacht: 14 14
Sauvetage par hélicoptère: 14 14
(depuis l’étranger 0041 333 33 33 33)
Vergiftungen: Tox-Zentrum Schweiz /
Intoxications:  Centre suisse anti-poison: 145 
oder 044 251 51 51

 Bereich Elektrizität / Département Electricité:
032 321 12 12

 Bereich Gas / Département Gaz: 032 321 13 13
Bereich Wasser / Département Eau: 032 321 13 13 PI
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T BKW Bernische Kraftwerke / 
FMB Forces motrices bernoises:
Pikettdienst / service de piquet: 
0844 121 175
Strasseninspektorat / Inspection 
de la voirie, fuites diverses:
032 326 11 11
Rohrreinigungs-Service /
Service de nettoyage des
canalisations, 24/24,
Kruse AG, Biel: 032 322 86 86
Bolliger: 032 341 16 84
Kruse AG, Region: 032 351 56 56
Liaudet Pial AG, Worben:
032 384 58 78
KANAL-HEUER AG, Studen,
032 373 41 46 
WORBEN, Wasserversorgung 
SWG: 032 384 04 44

W I C H T I G E  N U M M E R N  &  N Ü T Z L I C H E  A D R E S S E N

N U M É R O S  I M P O R TA N T S  &  A D R E S S E S  U T I L E S

– Soirée fondue avant les matchs à domicile du HC Bienne
– Fondue Plausch vor jedem Heimspiel des EHC Biel

Chemin de la Scierie 80 • 2504 Biel/Bienne
De Cola Claudio • Tél. 032 341 16 41

BITTE BEACHTEN SIE DIE SPERREINSTELLUNGEN 0900-NUMMERN AUF IHREM TELEFON! 
VEUILLEZ APPLIQUER LES PARAMÈTRES DE BLOCAGE DES NUMÉROS 0900 SUR VOTRE TÉLÉPHONE!

www.tierschutzbiel.ch
Meine beiden Geschwister und ich 
suchen ein neues Zuhause.
Aktuell leben wir auf einer Pfl egestelle des Tierheims Rosels bei einer 
liebevollen Familie, die uns einen guten Start in unser Leben ermöglicht 
hat. Nun möchten wir unser Fürimmer-Zuhause kennenlernen. Wir würden 
am liebsten zu zweit leben, entweder mit einem unserer Geschwisterchen 
oder zu einer jüngeren Katze, die sich über einen Spielkameraden freut. 
Meldet euch doch gerne telefonisch im Tierheim Rosel! TEL. 032 341 85 85

Längholz 7, 2552 Orpund
Mo-Fr  14.00-17.00 Uhr
Sa 10.00-12.00 und 14.00-16.00 Uhr
So 10.00-12.00 Uhr

Biel-Zentrum, per sofort
2.5-Zimmerwohnung
frisch renoviert, neue Küche mit 
GSA, neues Bad, grosser Balkon, 
im 3. Stock. Murtenstrasse 71.
970.- + NK/HK 250.-
076 404 19 80, Hr. Leder
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der Schüler-Strasse dreht das 
Nostalgie-Karussell der Fami-
lie Laubscher seine Runden. 
In der Marktgasse rattert das 
«Isebähnli». Es gibt zahlrei-
che Treffpunkte, allen voran 
jenen der Burgergemeinde, 
die an der Ecke Nidaugasse/
Dufoustrasse Erbsensuppe, 
Risotto und Wilschwein-
würste anbietet. n

VON MICHÈLE MUTTI

Die bewährte Philosophie 
des Bieler Weihnachtsmarkts 
lautet: selbst gemachtes 
Handwerk und ebensolche 
kulinarischen Spezialitäten. 
«Das Angebot soll unsere Ge-
schäfte ergänzen, aber nicht 
konkurrenzieren», sind sich 
Peter Schmid und Michel 
Hirt einig. Der Präsident des 
Nidaugass-Leists und der 
Marktverantwortliche freuen 
sich als Organisatoren des 
30. Bieler Weihnachtsmarkts 
auf eine Jubiläumsausgabe, 
die unbeschwert und ohne 
Corona-Restriktionen über 
die Bühne geht. 

Brenndauer. Das Kon-
zept bleibt unverändert: Der 
Rayon erstreckt sich über 
300 Meter von der Mühle-
brücke bis zum Zentralplatz. 
Die meisten der 88 Anbieter 
– davon zehn neue – mieten 
eines der Leist-eigenen Holz-
häuschen, einige bauen ein 
eigenes auf. In der Markt-
gasse steht ein fünf mal 25 
Meter grosses Zelt mit Markt-
ständen. Die Weihnachts-
beleuchtung wurde in den 
vergangenen Jahren in meh-

BIELER WEIHNACHTSMARKT

Uneingeschränkt 
geniessen

MARCHÉ DE NOËL 

À savourer 
sans modération

Der Nidaugass-Leist organisiert den 
30. Bieler «Wienachtsmärit». 

Die Jubiläumsausgabe wird ohne 
Restriktionen über die Bühne gehen. 

La Guilde de la rue de Nidau 
organise le 30e Marché de Noël 

de Bienne. Cette édition se 
déroulera sans restrictions. 

Peter Schmid (links) und 
Michel Hirt freuen 
sich nach der Pandemie 
auf einen «normalen» 
Weihnachtsmarkt. 

Peter Schmid (à gauche) 
et Michel Hirt se ré-

jouissent que le Marché 
de Noël puisse à nouveau 

se dérouler à Bienne.

PAR MICHÈLE MUTTI

La philosophie du mar-
ché de Noël de Bienne est 
la suivante: un artisanat fait 
maison et des spécialités 
culinaires de même qualité. 
«L’offre doit compléter nos 
commerces, mais pas les 
concurrencer», s’accordent à 
dire Peter Schmid et Michel 

reren Etappen komplett auf 
LED-Leuchten umgerüstet. 
Der Nidaugass-Leist finan-
ziert die Weihnachtsbeleuch-
tung in der Nidaugasse, in 
der Sesslerstrasse  und in der 
Marktgasse auch dieses Jahr 
zu hundert Prozent. «Mit 
der verkürzten Brenndauer 
sparen wir 40 Prozent Elek-
trizität, dies mit den bereits 
sparsamen LED-Glühbirnen», 
sagt Schmid. Die Beleuch-
tung wird statt wie gewohnt 
um 16 Uhr erst um 16.30 Uhr 
eingeschaltet und um 21 statt 
um 23 Uhr ausgeschaltet.

Ganz verzichtet wird 
heuer auf musikalische Be-
rieselung, was mit fehlenden 
oder defekten Kandelabern 
in der Nidaugasse zusam-
menhängt. 

Treffpunkte. Das WM-
Public Viewing bei «Chez 
Rüfi» ist in den Weihnachts-
markt integriert. Nicht zum 
Weihnachtsmarkt gehört der 
«Magic Winter Circus», der 
vom 15. bis zum 31. Dezem-
ber auf dem Neumarktplatz 
gastiert. «Aber er ist eine 
willkommene Ergänzung», 
so Schmid. Auch die Klei-
nen haben Weihnachten: Bei 

Hirt. En tant qu’organisateurs 
du trentième Marché de Noël 
de Bienne, le président de la 
Guilde de la rue de Nidau et 
le responsable du marché, se 
réjouissent d’un anniversaire 
qui se déroulera sans souci et 
sans restrictions sanitaires.. 

Lampes LED. Le concept 
reste inchangé: le marché 
s’étend sur 300 mètres, du 
Pont-du-Moulin à la place 
Centrale. La plupart des 88 
vendeurs - dont dix nou-
veaux - louent l’une des 
maisonnettes en bois appar-
tenant à la Guilde, certains 
construisent la leur. Dans la 
rue du Marché, une tente de 
cinq mètres sur 25 abritera 
des stands. Ces dernières 
années, l’éclairage de Noël 
a été entièrement remplacé 
par des lampes LED, en plu-
sieurs étapes. Cette année 
encore, les commerces de la 
rue de Nidau financent à cent 
pour cent les illuminations 
de Noël de la rue de Nidau, 
de la rue Sessler et de la rue 
du Marché. «En réduisant la 
durée d’éclairage, nous éco-
nomisons 40% d’électricité, 
ceci grâce aux ampoules LED 
déjà économiques», explique 
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Peter Schmid. L’éclairage ne 
sera allumé qu’à 16 heures 30 
au lieu de 16 heures comme 
et sera éteint à 21 heures au 
lieu de 23 heures.

Cette année, il n’y aura 
pas de diffusion de musique, 
en raison de l’absence ou de 
la défectuosité de candélabres 
dans la rue de Nidau. 

Lieux de rencontre. Le 
«Public Viewing» de la Coupe 
du monde de «Chez Rüfi» est 
intégré au Marché de Noël. 
Le «Magic Winter Circus», 
qui s’installe du 15 au 31 dé-
cembre sur la place du Mar-
ché-Neuf, ne fait pas partie du 
Marché de Noël. «Mais il est 
un complément bienvenu», 
poursuit Peter Schmid. Les 
petits aussi ont leur Noël: 
près de la rue Ernst-Schüler, 
le carrousel nostalgique de la 
famille Laubscher sera là pour 
eux. Dans la rue du Marché, 
le «Isebähnli»» fait du bruit. 
Les points de rencontre sont 
nombreux, à commencer 
par celui de la Bourgeoisie 
de Bienne, qui propose de la 
soupe aux pois, du risotto et 
des saucisses de sangliers à 
l’angle de la rue de Nidau et 
de la rue Dufour. n

Bieler Weihnachtsmarkt:
Nidaugasse, Marktgasse, Zentralplatz 
(und Seitengassen); 1. bis 24. Dezember. 
Öffnungszeiten: Montag, Dienstag, Mittwoch, 
Freitag, 11 bis 19 Uhr; Donnerstag, 11 bis 20 Uhr; 
Samstag, 9 bis 18 Uhr; Sonntag, 10 bis 18 Uhr.
www.weihnachtsmarkt-biel.ch

Deine Region
dans ta poche

Jetzt App herunterladen!

ajour.ch/app

Alle News aus
Deiner Region.
Immer und überall.

Marché de Noël de Bienne:
rue de Nidau, rue du Marché, place Centrale 
et ruelles latérales; du 1er au 24 décembre. 
Heures d’ouverture: lundi, mardi, mercredi, vendredi, 
de 11 à 19 heures; jeudi de 11 à 20 heures; 
samedi de 9 à 18 heures; dimanche de 10 à 18 heures.
www.marchedenoel-bienne.ch
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Dienstag, 22. November
n Gesenkt: Die Bieler Congrès, 
Tourisme et Sport SA (CTS) 
senkt die Wassertemperatur des 
Hallenbades auf 27 Grad.
n Erneuert: Lyss und Aarberg 
sprechen 240 000 Franken für 
die Erneuerung der beiden 
Kreiselmotive (Zuckerwürfel 
und Zuckerrübe), die seit 2009 
die Autobahnausfahrt Lyss-Süd 
zieren. Im Frühjahr 2023 soll 
ein Künstlerwettbewerb ausge-
schrieben werden.

Mittwoch, 23. November
n Ausgewählt: Der in Biel ansäs-
sige Urologe und Notfallmedizi-
ner Marco Sieber, 33, wird von 
der Europäischen Weltraum-
organisation (ESA) unter über 
22 000 Bewerbenden als künfti-
ger Astronaut ausgewählt. 
n Erweitert: Der Bieler Ge-
meinderat beschliesst, die bis 
zum 31. August 2023 befristete 
Ausnahmebewilligung zum 
Betrieb der Containersiedlung 
im Bözingenfeld als kantona-
les Erstaufnahmezentrum im 

Asylbereich (EAZ) auf die allge-
meine Migration zu erweitern. 
n Installiert: Der Nidauer Ge-
meinderat muss eine Motion 
umsetzten und an der Dr. Schnei-
der-Strasse eine fixe Geschwin-
digkeitsanzeige installieren.

Donnerstag, 24. November
n Gefordert: Rechtsprofes-
sor Rainer J. Schweizer for-
dert von Biel 130 000 statt 
50 000 Franken für sein Gut-
achten betreffend den Streit in 
der Sozialdirektion. 
n Gebrannt: Auf der Notauf-
nahme des Spitalzentrums Biel 
setzt ein alkoholisierter Mann 
seine Matratze in Brand. Der 
47-Jährige wird leicht verletzt. 

Freitag, 25. November
n Eingelenkt: Der Liegenschafts-
besitzer der Aarbergstrasse 
14/16 verkauft sein Gebäude für 
7,2 Millionen Franken an den 
Kanton. Die Realisierung des 
Campus wird somit möglich.
n Gesiegt I: Der EHC Biel be-
siegt Ambri-Piotta auswärts 2:0.

Mardi 22 novembre
n Approvisionné. Thermosource 
SA démarre les travaux de 
construction pour l’extension 
Est du réseau thermique Cham-
pagne permettant son exten-
sion au quartier situé à l’est du 
terrain de football Champagne. 
L’approvisionnement en cha-
leur durable et locale tirée de 
la nappe phréatique est prévu à
partir de février 2023.

Mercredi 23 novembre
n Renoncé. Congrès, Tourisme 
et Sport SA se prononce en 
faveur de mesures d’économie 
d’énergie: réduction de 1°C de 
l’eau de la piscine et de 0,5°C de 
la température de l’air ambiant; 
éclairage équipé d’horloges afin 
que les luminaires s’éteignent 
automatiquement à partir d’une 
certaine heure; renoncement 
aux illuminations de Noël.

Jeudi 24 novembre
n Constitué. Un comité du bloc 
bourgeois lance un référendum 
contre la révision du Règlement 
de police qui prévoit de ne pas 
facturer les frais d’intervention 
de la police à l’organisateur ou 
l’organisatrice et aux personnes 
ayant participé à des manifesta-
tions en cas de débordements.
n Déclaré. Peu après 20 heures, 
un incendie vraisemblablement 
criminel se déclare au service 
des urgences du Centre hospi-
talier de Bienne. Il est maîtrisé 
par le personnel de l’hôpital.

Vendredi 25 novembre
n Acharné. Après avoir concédé 
quatre défaites consécutives, la 
confiance du HC Bienne n’est 
plus au beau fixe et la rage de 
vaincre ne fait jamais défaut 
à Ambri-Piotta. Ce combat 

acharné finit par sourire au HC 
Bienne qui renoue avec la vic-
toire, 2-0, à la Gottardo Arena 
devant 6363 spectateurs.
n Concédée. Pour sa dernière ap-
parition de l’année, le FC Bienne 
n’arrive pas à sortir du marasme 
actuel en concédant une nouvelle 
défaite, 3-0, contre Stade Nyon-
nais au Centre sportif de Colo-
vray, devant 222 spectateurs.

Samedi 26 novembre
n Raflé. Un match qui ne casse 
pas la baraque où les carences dé-
fensives d’un HC Ajoie essoufflé 
facilitent la tâche du HC Bienne 
qui ne se fait pas prier pour rafler 
la mise, 4-0, à la Tissot Arena 
devant 6562 spectateurs.

Dimanche 27 novembre
n Rejeté. La population bien-
noise a rejeté à près de 70% les 
deux variantes du budget 2023 
avec un taux de participation 
de 33%, la conséquence étant 
des finances gelées dès le pre-
mier janvier 2023 et la présen-
tation d’un nouveau budget 
soumis aux urnes au prin-
temps. (Voir à propos)
n Élus. Dans le Jura bernois, le 
socialiste Hervé Gullotti ravit 
la mairie au libéral radical Phi-
lippe Augsburger à Tramelan, à
Moutier, Marcel Winistoerfer est 
largement réélu, à Saint-Imier, 
le jeune libéral-radical Corentin 
Jeanneret remporte la mairie.

Lundi 28 novembre
n Abaissés. Une ordonnance 
du Conseil fédéral oblige les ex-
ploitants de certaines centrales 
hydroélectriques à abaisser leur 
débit résiduel du 1er octobre 
2022 au 30 avril 2023; celles de 
Boujean et du Taubenloch étu-
dient la faisabilité technique de 
cet abaissementl.

= ADIEU
Antonietti-Schütz Margrit, 73, Ins; Blunier Martin, 77, Brügg; Dominée-Wittmer Josette, 85, 
Corgémont; Emmenegger-Renevey Julia, 105, Biel/Bienne; Fischer Edy Willi, 92, Biel/Bienne; 
Iseli-Caprez Lilly, 95, Biel/Bienne; Jampen Ueli, 81, Worben; Millecam Marcelle, 71, Biel/Bienne; 
Mischler-Thoenig Anna, 103, Biel/Bienne; Moret André Marius, 90, Brügg; Muggli Richard, 
83, Meinisberg; Musy-Morand Yvette, 92, Moutier; Privitelli-Baviera Filippina, 49, Diessbach; 
Schmid-Gnehm Ernst, 100, Worben; Schwab Jakob, 78, Nods; Sollberger Otto, 88, 
Reconvilier; Stauffer-Niederwanger Charlotte, 89, Leubringen; Sutter Werner, 78, Biel/Bienne; 
Traoré-Besson Annie, 85, Orvin.

A propos …
VON/PAR 
RENAUD
JEANNERAT

Le revers était malheureu-
sement prévisible, mais 
le résultat est encore plus 
cuisant que prévu. Le 
Conseil municipal, mais 
surtout le Conseil de Ville 
biennois ont été rappelés 
à l’ordre par le Souverain. 
Soit la population! Avec 
près de 7 voix sur 10 et 
près de 33% de participa-
tion, soit presque deux 
fois plus que d’habitude, le 
budget 2023 a été renvoyé 
à l’expéditeur, la Ville ne 
pourra donc plus que gérer 

les dépenses courantes dès 
le 1er janvier. C’est surtout 
un désaveu pour les têtes 
de file actuelles du «bloc» 
de gauche, obsédé par son 
anticapitalisme et ses théo-
ries jusqu’au-boutistes sans 
se rendre compte qu’il se 
coupe de la population et 
de ses préoccupations. Si cet 
échec se répète, cela remet 
en réalité en cause l’avenir 
de toutes les associations, 
culturelles, sportives, etc. 
qu’il est censé défendre. 
Il faut être clair! Si les élus 
biennois n’arrivent pas 
à un accord consensuel 
autour de la table ronde 
convoquée ce jeudi, soit 
un budget acceptable par 
la vox populi, ils perdront 
le pouvoir. Les finances de 
la 10e ville de Suisse aux 
mains de la majorité bour-
geoise du Canton. Est-ce 
bien raisonnable?

Das Resultat war vorherseh-
bar, das definitive Ergebnis ist 
aber noch klarer als erwartet 
ausgefallen. Der Bieler Ge-
meinderat und – vor allem 
– der Bieler Stadtrat sind vom 
Souverän auf den Boden 
der Realität zurückgeholt 
worden. Mit fast sieben von 
zehn Stimmen und einer 
Wahlbeteiligung von fast 
33 Prozent (rund doppelt so 
hoch als üblich) ist das Bud-
get 2023 bachab geschickt 
worden. Die Stadt Biel darf 
ab 1. Januar nur noch unum-
gänglichen Verpflichtungen 
nachkommen und nur noch 
gebundene Ausgaben tätigen.  
Das Nein für das Budget ist 

vor allem eine Klatsche für 
die Köpfe des linken Blocks 
im Bieler Parlament, der von 
seinem Antikapitalismus und 
seiner bis zum Äussersten 
gehenden Theorien besessen 
ist, ohne dabei zu merken, 
dass er sich von der Bevölke-
rung und ihren Sorgen ab-
koppelt. Wiederholt sich bei 
der nächsten Abstimmung 
dieses Resultat, stellt dies 
die Zukunft der Vereine in 
Frage, ob auf kultureller oder 
sportlicher Ebene. Wenn die 
gewählten Politikerinnen und 
Politiker an dem für diesen 
Donnerstag organisierten 
«runden Tisch» keine einver-
nehmliche Lösung finden, 
also ein akzeptierbares Bud-
get, verlieren sie ihre Macht. 
Die Finanzen der zehntgröss-
ten Stadt der Schweiz in den 
Händen der bürgerlichen 
Mehrheit des Kantons: 
Ist das vernünftig?

Eine Klatsche Vox Populi

Deine Region
dans ta poche

Facile. Télécharge l’App!

ajour.ch/app

Toutes les news
de ta région.
Toujours et partout.

Samstag, 26. November
n Gesiegt II: Der EHC Biel be-
siegt Ajoie zuhause 4:0.

Sonntag, 27. November
n Abgelehnt: Der Bieler Sou-
verän verwirft die vorgeschla-
genen Budget-Varianten (68,6 
Prozent Nein-Stimmen für die 
Variante I und 68, 8 Prozent 
Nein-Stimmen für die Variante II). 
(Kommentar rechts.) Die Teilrevi-
sion des Parkierungsreglements 
wird mit 53,3 Prozent ange-
nommen. 
n Aufgetreten: In Biel gehen 
die viertägigen «Christmas 
Sessions» erfolgreich zu Ende. 
An den immer ausverkauften 
Abenden im Kongresshaus tra-
ten renommierte Künstler aus 
verschiedenen Ländern auf. Es 
waren nostalgische Konzerte, 
welche die Zuhörer begeistern 
konnten. Der Anlass gehört seit 
Jahren zu den wenigen bedeu-
tenden internationalen Musik-
anlässen der Stadt.



Das (Sport-)Jahr 2022 
neigt sich dem Ende zu – 
viele Wettkämpfe und 
Meisterschaften sind abge-
schlossen. Die Leistungen 
der Sportlerinnen und 
Sportler in Biel, im Seeland 
und im Berner Jura können 
und sollen verglichen und 
bewertet werden. Die regio-
nalen Medien (AJOUR.CH, 
BIELER TAGBLATT, BIEL BIENNE, 
JOURNAL DU JURA, RADIO
CANAL 3 UND TELEBIELINGUE) 
küren gemeinsam die Preis-
trägerinnen und Preisträger.

Die Wahl wird Ende Jahr 
durch eine zweigeteilte Jury 
vorgenommen: Einerseits beur-

teilen die Sportjournalistinnen 
und -journalisten der beteiligten 
Redaktionen die Gewinnerin-
nen und Gewinner. Andererseits 
hat eine Jury aus Fachpersonen 
aus der Region ein gewichtiges 
Wort bei der Rangierung der 
Nominierten. Die Wahlen 
erfolgen in fünf Kategorien: 
Sportlerin des Jahres, Sportler 
des Jahres, Nachwuchssport-
lerin des Jahres, Nachwuchs-
sportler des Jahres und Team 
des Jahres. Darüber hinaus wird 
eine Sportpersönlichkeit aus 
der Region mit einem speziel-
len Preis ausgezeichnet.

In den Kreis der Nominier-
ten kommen Sportlerinnen 

und Sportler aus der Region, 
die in diesem Jahr speziell 
aufgefallen sind. Alle Sportin-
teressierten sind aufgefordert, 
uns ihre Favoritinnen und 
Favoriten zu melden, damit 
diese in einem ersten Schritt 
auf der Liste der Nominierten 
erscheinen. Das Trio der letzt-
lich Auszuwählenden pro Ka-
tegorie wird vor Weihnachten 
kommuniziert. Der defi nitive 
Juryentscheid und die Präsen-
tation der Siegerinnen und 
Sieger folgen im Januar 2023.

Teilen Sie uns Vorschläge 
bis am 7. Dezember 2022 
per Mail mit: 
sportredaktion@bielertagblatt.ch

SPORT

L’année (sportive) 2022 
touche à sa fi n – de nom-
breuses compétitions et 
championnats sont termi-
nés. Les performances des 
sportives et des sportifs de 
Bienne, du Seeland et du 
Jura bernois peuvent donc 
être comparées et évaluées. 
Les médias régionaux 
(AJOUR.CH, BIELER TAGBLATT, 
BIEL BIENNE, JOURNAL DU
JURA, RADIO CANAL 3 ET
TELEBIELINGUE) désignent 
ensemble les lauréates et 
les lauréats.

L’élection est effectuée à 
la fin de l’année par un jury 
divisé en deux parties. D’une 

part, les journalistes sportifs 
des rédactions participantes 
évaluent les lauréats. D’autre 
part, un jury composé de spé-
cialistes de la région va donner 
son classement des nominés. 
Les élections se déroulent dans 
cinq catégories: Sportive de 
l’année, Sportif de l’année, 
Jeune sportive de l’année, 
Jeune sportif de l’année et 
Équipe de l’année. En outre, 
une personnalité sportive de 
la région se verra décerner un 
mérite sportif particulier pour 
l’ensemble de sa carrière.

Les sportifs de la région 
qui se sont spécialement 
distingués cette année font 

partie du cercle des nomi-
nés. Tous les passionnés et 
passionnées de sport sont 
invités à nous communi-
quer leurs favoris afin qu’ils 
apparaissent dans un pre-
mier temps sur la liste des 
lauréats. Le trio des sélec-
tionnés par catégorie sera 
communiqué avant Noël. 
La décision définitive du 
jury et la présentation des 
vainqueurs suivront ensuite 
en janvier 2023.

Faites-nous part de 
vos propositions jusqu’au 
7 décembre 2022 par e-mail:
sportredaktion@ bielertagblatt.ch

Wer wird Sportlerin/Sportler 
des Jahres?

Qui sera le sportif/la sportive 
de l’année?

Vom 1. bis 24. Dezember erfüllen
wir täglichWeihnachtswünsche

imWert von CHF 1’000.-

Verlosung Hauptgewinn
am24.12.22

Jetzt mitmachen
ottos-wish.ch

Auch online
erhältliiiccchhh.
Auch online
erhältlich.

ooottttttos.chottos.ch

Lancôme
La vie est belle
Femme
EdP
50 ml

74.90
Konkurrenzvergleich

120.-

Hugo Boss
Bottled
Homme
EdT
100 ml

Auch online
erhältliiiccchhh.
Auch online
erhältlich.

ooottttttos.chottos.ch

49.90
Konkurrenzvergleich

108.-

Auch online
erhältliiiccchhh.
Auch online
erhältlich.

ooottttttos.chottos.ch

t h

16.95
Konkurrenzvergleich

27.50

75 cl

Luccarelli Old
Vines Primitivo
di Manduria
DOP
Jahrgang 2019*
Traubensorte: Primitivo

Auszeichnung:
- Luca Maroni

94 Punkte

13.95
Konkurrenzvergleich

20.90

75 cl

12.95
statt21.95

75 cl

Faustino I
Gran Reserva
Rioja DOCa
Jahrgang 2011*
Traubensorten:
Tempranillo,
Mazuelo, Graciano

Auszeichnungen
- James Suckling

93 Punkte
- Mundus

Vini
Gold

Castel Giocondo
Brunello di
Montalcino
DOCG
Jahrgang 2017*
Traubensorte:
Sangiovese

35.95
Konkurrenzvergleich

59.-

75 cl

Auch online
erhältliiiccchhh.
Auch online
erhältlich.

ooottttttos.chottos.ch

Auch online
erhältliiiccchhh.
Auch online
erhältlich.

ooottttttos.chottos.ch

Auch online
erhältliiiccchhh.
Auch online
erhältlich.

ooottttttos.chottos.ch

Auch online
erhältliiiccchhh.
Auch online
erhältlich.

ooottttttos.chottos.ch

*Jahrgangsänderungen vorbehalten. Satz- und Druckfehler vorbehalten, Artikel nur solange Vorrat

Das ideale Geschenk!

Geschenk-
karten

erhältlich in
unseren Filialen.

Hugo Boss
Ma vie
Femme
EdP
50 ml

39.90
Konkurrenzvergleich

104.-

Auch online
erhältliiiccchhh.
Auch online
erhältlich.

ooottttttos.chottos.ch

Joop
Homme
EdT
125 ml

29.90
Konkurrenzvergleich

107.90 Auch online
erhältliiiccchhh.
Auch online
erhältlich.

ooottttttos.chottos.ch

5 Finques
Reserva
Empordà DO
Jahrgang 2018*
Traubensorten:
Cabernet Sauvignon,
Garnacha, Merlot,
Syrah

Idance
Karaoke Stage Play
ca. 24,5 x 75 x 45 cm,
mit Tisch,
Discokugel
und
div. Zubehör

99.-
Konkurrenzvergleich

149.-

Cry Babies Goodnight
ca. 31 cm, mit div. Funktionen,
Jenna oder Daisy

39.95
Konkurrenzvergleich

49.95

je

Auch online
erhältliiiccchhh.
Auch online
erhältlich.

ooottttttos.chottos.ch
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Rolf Bolliger 
ist überzeugt: 
Auch Wählende 
tragen 

Verant-
wortung
Alain Pichard hat einmal mehr 
die Verantwortungslosigkeit 
der links/grünen «Geldvertei-
ler» treffend dargelegt. Wenn 
eine Stadt 800 Millionen Fran-
ken Schulden mit 3 Prozent 
verzinsen muss, belasten also 
noch 24 000 000 Franken 
Schuldzinsen das «rotzahlige 
Budget»! Nach vielen Erfah-
rungen während meiner 18 
Jahre, die ich in Biel gear-
beitet habe, sind eben auch 
jene Urnengängerinnen und 
Urnengänger verantwor-
tungslos, die solche links/
grüne Umverteiler in Parla-
ment und Regierung wählen! 
Unter sozialer und menschli-
cher Verantwortung erwarte 
ich von den Sozialisten eine 
andere Haltung!

Rolf Bolliger, Lyss

Mein Ärgernis der Woche
Ma contrariété de la semaine

Peter Bohnenblust, 
Grossrat, Stadtrat 
(FDP), député et 
conseiller de Ville 
(PLR), Biel/Bienne

«Ein Stadtratsbeschluss bei der 
Revision des Polizeireglements, der 

hoffentlich vom Volk korrigiert wird: 
Eine knappe linke Ratsmehrheit will, 

dass eine teilweise Aufl age von Kosten 
bei unbewilligten Demonstrationen 
mit Gewalttätigkeiten in Biel nicht 

mehr möglich sein soll. Das kantonale 
Polizeigesetz ermöglicht dies seit 

2020. Dass eine Verletzung von 
Grundrechten vorliege,  wie die 

Gegner 2020 und jetzt im Stadtrat 
ausführten, hat das Bundesgericht klar 

verneint. Einen weiteren ,Sonderfall 
Biel‘ muss vermieden werden. Danke 

für die Unterstützung des Referendums 
gegen diesen sachlich und fi nanziell 

unsinnigen Beschluss.»

«Une décision du Conseil de Ville lors de 
la révision du Règlement de police qui, 

espérons-le, sera corrigée par le peuple: 
une courte majorité de gauche veut que 

lors de manifestations non autorisées 
avec des actes de violence à Bienne, la 
totalité des frais soient à la charge de 
la Ville. La Loi cantonale sur la police 
a corrigé ce point en 2020. La raison 
invoquée alors par les opposants, et 

maintenant au Conseil de Ville, à savoir 
une violation des droits fondamentaux, a 

été clairement démentie par le Tribunal 
fédéral. Il faut éviter un nouveau 

‘Sonderfall Biel’. Merci de soutenir 
le référendum contre cette décision 

absurde sur le plan des principes et d’un 
point de vue fi nancier.»
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Vincent Donzé, 62, 
Journalist/journaliste,
Biel/Bienne

«Damals war ich bereits als 
Korrespondent für ‚Le Matin’ 
in der Region Biel tätig. Daher 
interessierte mich dieser Film 
zwangsläufig. Es ist kein Do-
kumentarfilm, sondern ein 
‚echter’ Film mit einigen Par-
teinahmen. Der Regisseur hat 
insbesondere die Psyche von 
Peter Kneubühl in den Vorder-
grund gestellt, vor allem seine 
komplizierte Kindheit. Diese 
Dimension war mir zum Zeit-
punkt des Geschehens völlig 
unbewusst. Schon allein des-
halb hat mir der Film gefallen.»

«À l’époque, j’étais déjà cor-
respondant dans la région 
pour «Le Matin». Et donc, ce 
film m’intéressait forcément. 
Ce n’est pas un documen-
taire, mais un ‘vrai’ film, avec 
quelques partis pris. Le réali-
sateur a notamment mis en 
avant la psychologie de Peter 
K., en particulier son enfance 
compliquée. Cette dimension 
m’avait totalement échappé 
à l’époque des faits. Rien que 
pour ça, j’ai aimé ce film.»

Léo Luterbacher, 26, 
Radiomoderator/
présentateur radio,
Biel/Bienne

«Peter Kneubühl war gefangen 
zwischen  seinen paranoiden 
Störungen und der Realität; 
eine komplexe Psyche, die 
im Film von Laurent Wyss 
authentisch dargestellt wird. 
Getragen von einem ergreifen-
den Soundtrack und einer inti-
men Inszenierung – inklusive 
eines effektvollen Einsatzes 
subjektiver Aufnahmen – ist 
‚Peter K. – Allein gegen den 
Staat’ ein packender Absturz 
in die Hölle.»

«Peter Kneubühl était piégé entre 
ses troubles paranoïaques et la 
réalité; une psyché complexe qui 
se voit dépeinte avec authenti-
cité dans le film de Laurent Wyss. 
Porté par une bande-originale 
poignante et une mise en scène 
intimiste (dont une utilisation 
efficace de plans subjectifs), 
‘Peter K.’ est une plongée en 
enfer saisissante.»

in das Gefühlsleben des Peter 
K. Beispielsweise spricht seine 
Psychologin im Film über die 
Misshandlung seiner Schwes-
ter, die von den Eltern aus-
ging. Das war mir vor dem 
Film nicht bekannt.»

«Le film est à recommander. 
J’avais suivi les gros titres 
en 2010. Le film m’a donné 
maintenant un aperçu de la 
vie émotionnelle de Peter K. 
Par exemple, dans le film, sa 
psychologue parle des mau-
vais traitements infligés à 
sa sœur par ses parents. Je 
n’en avais pas connaissance 
avant le film.»

Nad Renou, 47, 
arbeitssuchend/
Konzertfotografi n/
sans emploi, 
photographe de concerts
Biel/Bienne

«Neben den grossartigen Ka-
meraeinstellungen verblüfft 
die Neutralität des Regisseurs, 
ohne dass er dabei ‚ACAB’ (All 
Cops Are Bastards) oder zu 
viel Staatsschutz befürwortet. 
Mit Empathie versteht man 
gut, wie Peter Kneubühl in 
seiner Not hin- und herge-
rissen war und ganz am Ende 
den Grund, warum seine 
Schwester das Haus unbedingt 
loswerden wollte.»

«Outre les superbes prises de 
vues caméra, la neutralité du 
réalisateur épate sans que 
cela tourne à l’ACAB ou à la 
protection de l’État. Avec de 
l›empathie, on comprend bien 
comment Peter K. était tiraillé 
dans sa détresse, et à la fin, la 
raison pour laquelle sa sœur 
voulait absolument se débar-
rasser de la maison.»

Hedi Biedermann, 86, 
Rentnerin/retraitée,
Biel/Bienne

«Ich habe den Film noch nicht 
gesehen, bin aber gespannt auf 
das Resultat. Ich habe um ein 
Haar die Rolle der dementen 
Schwester Kneubühls ange-
nommen. Irgendwie fühlte ich 
mich aber zu gut, um mich in 
sie hineinversetzen zu können. 
Mittlerweile bereue ich meine 
Entscheidung ein bisschen, 
denke aber, dass ich in Biel be-
reits genügend bekannt bin.»

«Je n’ai pas encore vu le film, 
mais je suis impatiente de 
voir le résultat. J’ai refusé à 
un cheveu près le rôle de la 
sœur démente de Kneubühl. 
D’une certaine manière, je me 
sentais trop bien pour pouvoir 
me mettre à sa place. Entre-
temps, je regrette un peu ma 
décision, mais je pense que 
je suis déjà suffisamment 
connue à Bienne.»
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Tristesse, in der sich Peter K. 
befunden haben muss und sich 
noch immer befindet, ist beim 
Sehen des Filmes kaum auszu-
halten. Ein einfühlsamer und 
respektvoller Blick von aussen 
ist mit dem Film gelungen.»

«Le film complète mon image 
de l’histoire et se passe d’effets 
de manche. La tristesse dans 
laquelle Peter K. a dû se trouver 
et se trouve encore est à peine 
supportable en regardant le film. 
Le film porte un regard extérieur 
sensible et respectueux.»

Remo Amstutz, 38, 
Käser/fromager,
Fornet-Dessous

«Der Film ist empfehlenswert. 
Ich habe 2010 die Schlagzei-
len verfolgt, der Film gab 
mir jetzt erst einen Einblick 

Wie hat Ihnen der Film «Peter K. – Alleine gegen den Staat» gefallen?
Avez-vous aimé le film «Peter K. – Seul contre l’État»?

Michel Hueter, 50, 
Kommunikationsberater/
conseiller en communication,
Biel/Bienne

«Der Film komplettiert mein 
Bild der Geschichte und kommt 
ohne Effekthascherei aus. Die 
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Maler-  und 
Gipsergenossenschaft  Biel

Solothurnstrasse 126a 2504 Biel/Bienne

032 342 30 72         www.mgg.ch

Verkauf nur in haushaltsüblichen Mengen, solange Vorrat.
Jahrgangsänderungen vorbehalten. Coop verkauft keinen Alkohol an Jugendliche unter 18 Jahren.

Cailler Pralinés Sélection, 407g (100g = 2.44)

50%
9.95
statt 19.90

50%
8.45
statt 16.95

30%
32.55
statt 46.50

Champagne AOC
Laurent-Perrier, brut,
75 cl (10cl = 4.34)

auf das ganze
Nescafé Dolce Gusto
Kapselsortiment

nach Wahl

40%
ab2 Stück

(exkl. Coop Prix Garantie und Starbucks)
z. B. Nescafé Dolce Gusto Café au Lait, 30 Kapseln
7.10 statt 11.90 (1 Stück = –.24)

50%
50.40
statt 100.80

auf Coca-Cola Classic
und Zero, 6×1,5 Liter

nach Wahl

50%
ab2 Stück

Douro DOC Fabelhaft Niepoort
2020, 6× 75 cl (10cl = 1.12)

z. B. Coca-Cola Classic, 6 × 1,5 Liter
6.30 statt 12.60 (1 Liter = –.70)

Chicco d’Oro Tradition,
Bohnen, 1 kg

Fr., 2. 12.

Mo., 5. 12.Sa., 3. 12.

Di., 6. 12. Mi., 7. 12.

Do., 1. 12.

50%50%50%50%



9BIEL BIENNE 29. NOVEMBER 2022 BIEL BIENNE 29 NOVEMBRE 2022

Er wurde gerade 80 und ist 
kein bisschen müde. Immer 
neue Ideen machen sich im 
Kopf des Bielers Uccio Gnoni 
breit. Diesmal erinnerte er 
sich an die Millionen Oli-
venbäume, zwischen denen 
er im süditalienischen Lecce 
aufwuchs. Und einmal auf 
der Rückkehr in die alte 
Heimat nahm eine kreative 
Idee Gestalt an: Olivenöl mal 
anders präsentiert als in den 
fabrikmässig hergestellten, 
immer ähnlich aussehenden 
Flaschen. In der Umgebung 
von Lecce fand Gnoni alte 
massive Stücke von Oliven-
holz, die er durch Spezialisten 
in Handarbeit zu Holzschach-
teln verarbeiten liess. Und 
diese bieten jetzt Platz für je 
eine Flasche natives Olivenöl 
extra und Balsamico-Essenz, 
auch zu hundert Prozent na-
türlich. Selbstverständlich aus 
Modena. Aber noch fehlte eine 
spezielle Etikette. Wie wäre 
es mit einem Kunstwerk des 
Schweizer Malers Hans-Jörg 
Moning? Die beiden fanden 
sich. Und das Resultat liegt 
in einer Auflage von hundert 
nummerierten Stücken vor, 
verziert  mit einem Num-
mernschild … natürlich  wie 
die Holzschachtel auch aus 
Olivenholz.

Vie le  Berufe . Uccio 
Gnoni ist ein Tausendsassa. 
Sein Leben verlief in immer 
anderen Bahnen. Er be-
suchte in Lecce die «Scuola 
d’Arte», doch vorerst – nach 
seiner Auswanderung 1961 
in die Schweiz – interessierte 
er sich für technische Be-
rufe, arbeitete im techni-
schen Büro der damaligen 
Osterwalder Giesserei. Er 
war, neben Fritz Bösch und 
dessen Bruder, bei der Ent-
stehung der Feintool wäh-
rend sieben Jahren dabei. In 
der Bieler Posalux arbeitete 
er anschliessend im techni-
schen Büro. Doch dann zog 
es ihn zur die Mode. An der 
Florastrasse führte er einen 
Laden für exklusive italie-
nische Herrenmode, dann 
wechselte er in die Leitung 
des Restaurants des Hotel 
Continental, servierte jah-
relang italienische Spezia-
litäten an eine begeisterte 
Kundschaft. Begann dann 
sorgfältig hergestellte Du-
plikate von grossen Malern 
zu verkaufen, eröffnete ein 
italienisches Restaurant 
über dem Kino Rex, wurde 
Regionsvertreter der italie-
nischen «Pasta De Cecco». 
Und, und, und. 

Neues anreissen. Uccio 
Gnoni gehört als Welten-
bummler, der sich in jeder 
Berufssituation anpassen 
kann,  seit Jahrzehnten zum 

Bieler Stadtbild.  Für den 
Vertrieb seiner Olivenöle 
mietete er jetzt neben der 
Bieler «Sporting»-Bar einen 
Ausstellungsraum. Nur ge-
rade so lange, bis er seine 
100 Kunstflaschen verkauft 
hat. «Ich will damit kein Ge-
schäft machen. Bloss Freude 
bereiten», sagt er. «Es gehört 
zu meiner Natur, dass ich 
immer etwas Neues anreis-
sen muss.» Und er weiss: 
«Bald kommt wieder eine 
neue Idee, ich will kreativ 
bleiben, nicht verweilen. 
Das Leben ist zu kurz.» n

Il vient de fêter ses 80 ans 
et n’est pas du tout fatigué. 
De nouvelles idées surgissent 
toujours dans la tête du Bien-
nois Uccio Gnoni. Cette fois-ci, 
il s’est souvenu des millions 
d’oliviers au milieu desquels 
il a grandi à Lecce, dans le sud 
de l’Italie. Et lors de l’un de ses 
nombreux retours dans son 
ancienne patrie, une idée ingé-

Ein Lecce-Bieler, der 
vor Ideen sprüht.

Un Biennois de 
Lecce qui déborde 
d’idées.

nieuse a pris forme: présenter 
l’huile d’olive autrement que 
dans des bouteilles fabriquées 
en usine et qui se ressemblent 
toujours. Dans les environs de 
Lecce, Uccio Gnoni a trouvé de 
vieux morceaux de bois d’oli-
viers massifs qu’il a transfor-
més à la main en boîtes par 
des spécialistes. 

Celles-ci peuvent désor-
mais accueillir une bouteille 
d’huile d’olive extra vierge 
et une bouteille d’essence de 
vinaigre balsamique, elles aussi 
100% naturelles. De Modena, 
bien sûr. Mais il manquait en-
core une étiquette spéciale. Et 
pourquoi pas une œuvre d’art 
du peintre suisse Hans-Jörg 
Moning? Les deux se sont trou-
vés. Et le résultat est là, dans 
une édition de cent pièces en 
bois d’olivier, décorées d’une 
plaque numérotée... .

Nombreux métiers. Uccio 
Gnoni est un touche-à-tout. Sa 
vie a toujours suivi des voies 
différentes. Il a fréquenté la 
«Scuola d’Arte» de Lecce, mais 
dans un premier temps – après 
son émigration en Suisse en 
1961 – il s’est intéressé aux 
métiers techniques et a tra-
vaillé au bureau technique de 
l’ancienne fonderie Osterwal-
der. Il a participé, aux côtés de 
Fritz Bösch et de son frère, à la 
création de Feintool pendant 
sept ans. Il a ensuite travaillé 
dans le bureau technique de 
Posalux à Bienne. 

Puis il a été attiré par la 
mode. Il a tenu un magasin 
de mode masculine italienne 
exclusive à la rue de la Flore, 
puis il est passé à la direction 
du restaurant de l’hôtel Conti-
nental, servant pendant des 
années des spécialités italiennes 
à une clientèle enthousiaste. Il 
a ensuite commencé à vendre 
des reproductions de toiles de 
grands peintres soigneusement 
réalisées, a ouvert un restaurant 
italien au-dessus du cinéma 
Rex, est devenu le représentant 
régional des «Pasta De Cecco» 
italiennes. Et encore et encore. 

Rester créatif. Uccio 
Gnoni, globe-trotter capable de 
s’adapter à toutes les situations 
professionnelles, fait partie de 
l’image de Bienne depuis des 
décennies. Pour la distribu-
tion de ses huiles d’olive, il a 
loué une salle d’exposition à 
côté du bar «Sporting». Juste le 
temps de vendre ses 100 bou-
teilles d’art. «Je ne veux pas 
faire d’affaires avec ça. Juste 
faire plaisir», dit-il. «Cela fait 
partie de ma nature de toujours 
lancer une nouveauté.» Et il le 
sait déjà: «Une nouvelle idée 
va bientôt surgir, je veux rester 
créatif, ne pas lever le pied. La 
vie est trop courte.» n

VON 
MARIO 

CORTESI

L’artiste Hans-Jörg Monning a 
cré les étiquettes des bouteilles 
d’huile d’olve d’Uccio Gnoni. 

COMMERCE

Uccio Gnoni et l’huile d’olive

GEWERBE

Uccio Gnoni und das Olivenöl

Künstler Hans-Jörg Moning 
(links) hat die Etiketten für 
Uccio Gnonis Olivenöl kreiert. 
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OFFRES DE LA SEMAINETOP-ANGEBOTE DER WOCHE

50% Puglia Primitivo Massaro Giordano, 6 x 75 cl  49.50 statt       99.00
Schweins-Cordon-bleu, Naturaf., 4. Stk., 650 g 9.95  
40% Poulet, Schweiz, kg 5.95 statt       9.95 
30% ab 2 Stk. Mehle (exkl. Prix G., Aktionen), kg 2.05 statt       2.95
40% Clementinen, Spanien, Netz à 2 kg 2.95 statt       4.95

15% Lammrack, M-Classic, 100 g 5.15 statt        6.10
40% Schweinsnierstück-Braten, IP-Suisse, 100 g  1.85 statt         3.10
20% Bio Appenzeller Surchoix, 100 g 2.20 statt       2.75
20% alle Bifi dus-Joghurts und -Drinks
z. B. Joghurt Erdbeer, 150 g  0.70 statt         0.90

Birra Moretti, 24 x 33 cl 19.95 au lieu de   34.80
Hugo Boss Bottled homme, EdT, 100 ml 49.90 au lieu de  108.-
Lancôme La vie est belle, femme, EdP, 30 ml 53.90 au lieu de    83.-
Mövenpick Le Divin, en grains, 1 kg 11.95 au lieu de    18.90
Dash poudre, 100 lessives 16.95 Prix hit

Clémentines, Espagne, 1 kg 2.20 au lieu de     3.20
Cacauhètes extra, Egypte, sachet 250 g   2.80 au lieu de     3.80
Salami Franco Suttero, 600 g 12.90  au lieu de     18.90
Chips Zweifel, èaèroka, 175 g 8.40 au lieu de     12.60
Elmex, dentifrice protection caries, 2 x 75 ml 6.90 au lieu de     9.-

MARKT / MAGAZIN   MARCHÉ / MAGAZINE

menu

von Tobias Jaberg, 
dipl. Chefkoch und 
Diätkoch, Stv. Küchenchef 
Hirslanden Klinik Linde 
Biel, Silbermedaillen-
gewinner Kocholympiade 
Stuttgart 2020.

Heu, das getrocknete Wie-
sengras, wird nicht nur als 
Tierfutter, sondern auch in 
der Feinschmeckerküche 
gerne verwendet. Zum Bei-
spiel für eine Suppe, einen 
Schnaps oder auch einen 
Käse. Die vielen verschie-
denen Gräser und Kräuter 
verleihen so einer Suppe 
einen unvergleichlichen 
Duft und Geschmack. In 
diesem Rezept aktivieren die 
ätherischen Öle des Selleries 
zudem den Stoffwechsel, 
und die Bitterstoffe regen die 
Verdauung an.

HEUSUPPE
FÜR 4 PERSONEN

50 g Bio-Heu (vom Bauernhof 
des Vertrauens)
2 EL gemischte Kräuter 
(z.B. Thymian, Alpenblumen)
3 dl Wasser

150 g Sellerie
100 g Kartoffeln, 
mehligkochend
50 g Butter
1 kleine Schalotte
5 dl Gemüsebouillon
1 dl Weisswein
3 dl Vollrahm

Das Wasser erhitzen, aber 
nicht kochen lassen. Das 
Heu und die Kräuter hinein-
geben und 30 Minuten zie-
hen lassen. Dann durch ein 
feines Sieb passieren.
Den Sellerie rüsten und in 
kleine Würfel schneiden. 
Die Schalotte fein hacken. 
Die Kartoffel schälen und 
klein würfeln.
Die Butter in einer Pfanne 
schmelzen, Schalotten glasig 
andünsten, den Sellerie kurz 
mitdünsten. Mit Weisswein 
ablöschen. Die Kartoffelwür-
fel dazugeben, mit Heufond 
und Bouillon auffüllen und 
45 Minuten leicht 
köcheln lassen.
Alles mixen und mit 
Rahm verfeinern.

TIPPS: 
n Als passende Einlage können 
Sie gebratene Speckwürfel oder 
Brotcroutons dazu servieren.
n Wenn Sie im Sommer feines 
Heu finden, lohnt es sich, den 
Sud auf Vorrat einzufrieren.

par Tobias Jaberg, chef et 
cuisinier diététique, chef 
de cuisine adjoint de la 
Hirslanden Clinique des 
Tilleuls de Bienne, mé-
daillé d’argent des Olym-
piades des Cuisiniers de 
Stuttgart 2020.

Le foin, l’herbe séchée des 
prairies, n’est pas seule-
ment utilisé pour nourrir 
les animaux, mais aussi 
volontiers dans la cuisine 
gastronomique. Par exemple 
pour une soupe, une eau-de-
vie ou même un fromage. 
Les nombreuses herbes et 
plantes différentes confèrent 
ainsi à une soupe un parfum 
et un goût incomparables. 
Dans cette recette, les huiles 
essentielles du céleri activent 
en outre le métabolisme, et 
les substances amères sti-
mulent la digestion.

SOUPE AU FOIN
POUR 4 PERSONNES

50 g de foin bio 
(d’une ferme de confi ance)
2 cuillères à soupe d’herbes 
mélangées 
(p. ex. thym, fl eurs des Alpes)
3 dl d’eau

150 g de céleri
100 g de pommes de terre, 
farineuses
50 g de beurre
1 petite échalote
5 dl de bouillon de légumes
1 dl de vin blanc
3 dl de crème entière

Chauffer l’eau, mais ne pas 
la faire bouillir. Y ajouter le 
foin et les herbes et laisser 
infuser pendant 30 minutes. 
Puis passer au tamis fin.
Parer le céleri et le couper en 
petits dés. Hacher finement 
l’échalote. Peler la pomme 
de terre et la couper en 
petits dés.
Faire fondre le beurre dans 
une poêle, y faire revenir 
l’échalote jusqu’à ce qu’elle 
devienne translucide, puis 
y faire revenir brièvement 
le céleri. Mouiller avec le 
vin blanc. Ajouter les dés de 
pommes de terre, compléter 
avec le fond de foin et le 
bouillon et laisser mijoter 
légèrement pendant 
45 minutes.
Mixer le tout et affiner avec 
de la crème.

TUYAUX:
n Vous pouvez servir des 
lardons grillés ou des croû-
tons de pain en guise de 
garniture appropriée.
n Si vous trouvez du foin 
fin en été, il vaut la peine de 
congeler le bouillon pour en 
faire une réserve.

DES MONATS
DU MOIS

BIEL BIENNE-Leserinnen bevorzugen 
für ihre Einkäufe unsere treuen Inserenten 
und ihre wöchentlichen Aktionen.

Les lectrices de BIEL BIENNE privilégient pour 
leurs achats nos fidèles annonceurs et 
leurs actions hebdomadaires.

Als Verpackung dienen 
handgefertigte Kistchen 

aus altem Olivenholz.

Les embal-
lages sont 
des petites 
boîtes 
fabriquées 
à la main 
en bois 
d’olivier 
ancien

PAR 
MARIO 

CORTESI
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DIE 36 ANDEREN FRAGEN

«Ich bin ein Brückenbauer»

1. Was macht einen guten 
Gemeindepräsidenten aus?
Eine langfristige Denk- und 
Handlungsweise, eine zu-
gängliche, offene und au-
thentische Art sowie soziale 
Führungskompetenz.

2. Weshalb sind Sie 
parteilos?
Ich bin gerne unabhängig 
und sah bis dato keinen 
Grund, mich einer Partei an-
zuschliessen.

3. Was möchten Sie in 
Kappelen vorantreiben?
Ich möchte gemeinsam mit 
dem neu gewählten Gemein-
derat ein Zielbild erarbeiten 
und dieses dann schrittweise 
umsetzen. Für diesen Prozess 
ist eine offene und trans-
parente Kommunikation 
gefragt, so dass die Bevölke-
rung Beweggründe verstehen 
kann und der Gemeinderat 
glaubwürdig ist.

4. Welche Ihrer 
Eigenschaften sind 
Ihnen dazu dienlich?
Ich bin kommunikativ, habe 
ein «Gspüri» für Menschen 
und bin ebenso ausdauernd 
wie resilient.

5. Gehen Sie in der 
Politik gerne auf 
Konfrontationskurs?
Lieber finde ich als Brücken-
bauer einen gemeinsamen 
Nenner.

6. Haben Sie Neider?
Das ist möglich, sie sind mir 
aber egal. Ich selber kenne 
das Gefühl von Neid nicht, 
dafür bin ich dankbar.

7. Welche Superkraft 
hätten Sie gerne?
Schwere Krankheiten – be-
sonders bei Kindern – heilen 
zu können.

8. Welches Buch haben 
Sie zuletzt gelesen?
Ich bin kein Bücherwurm. 
Jedes Jahr lese ich aber Dür-
renmatts «Der Richter und 
sein Henker». Den Autor 
hätte ich gerne kennenge-
lernt.

9. Was tun Sie am 
Morgen als Erstes?
Ich checke auf dem Handy 
die NHL-Resultate der ver-
gangenen Nacht. Danach 
mache ich das Bett und gehe 
duschen.

Der 41-jährige Agraringenieur, 
Unternehmer und Familienvater 
Simon Gfeller präsidiert ab Januar 
die Gemeinde Kappelen. 

Simon 
Gfeller: 
«Neider 
sind mir 
egal.»
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10. Wofür haben Sie 
neulich ein Kompliment 
bekommen?
An einer der Raiffeisen-
Orientierungsveranstaltun-
gen in Lyss bedankte sich 
ein älterer Herr für meine 
verständlichen Erklärungen 
– das hat mich sehr gefreut. 

11. Was ist Ihnen 
völlig egal?
Die aktuelle Jahreszeit. Ich 
gewinne jeder Saison etwas 
Schönes ab.

12. Welchem Genussmittel 
sind Sie zugetan?
Ich geniesse gerne ein kühles 
Bier und ab und an zum Des-
sert ein «Vieille Prune». 

13. Wovor fürchten Sie sich 
besonders?
Vor Schicksalsschlägen mei-
ner Liebsten. 

14. Ihr persönliches 
Stilmerkmal?
Ich bin Daueroptimist und 
eigentlich immer gut drauf.

15. Welche Ticks oder 
Zwänge haben Sie?
Ich brauche viele Metaphern 
und schiesse damit manch-
mal ziemlich über das Ziel 
hinaus.

16. Malediven oder 
Antarktis?
Meine Familie besteht aus 
lauter «Gfrörlis», darum 
Malediven.

17. Was würden Sie 
anpacken, wenn Sie viel 
Zeit hätten?
Das Leben bietet im Normal-
fall genügend Raum, dass 
man für Dinge Zeit hat, die 
einem wichtig sind.

18. Ein Rat, den Sie Ihrem 
zwanzigjährigen Selbst 
geben würden?
Beim Reden lernt man nichts 
– beim Zuhören schon.

19. Ein Lebensprinzip?
Wenn man etwas macht, 
dann mit Herz und Über-
zeugung; sonst lässt man es 
besser sein.

20. Ihr Traumberuf 
als Kind?
Fussball- oder 
Eishockey-Profi.

21. Welches Gemüse 
gehört verboten?
Kohlrabi. 

22. Ihr Lieblings-
Tech-Gadget?
Mein Smartphone.

23. Welche Vorteile hat es, 
ein Mann zu sein? 
Man muss auswärts auf der 
Toilette weniger lange an-
stehen. 

24. Wie stehen Sie zu 
Haustieren?
Wir halten auf unserem 
Bio-Bauernhof Rinder und 
Hasen, da reichen im Haus 
die weit über 100 Kuschel-
tiere unserer Kinder.

25. Wie oft pro Woche 
essen Sie Fleisch?
Das variiert von täglich bis 
zu zweimal die Woche. Am 
liebsten verzehre ich ein 
Stück Fleisch von unseren 
eigenen Tieren.

26. Ihre Traum-Gästeliste 
für ein Abendessen?
Nur meine Frau Carmen 
und ich.

27. Was würden 
Sie kochen?
Ein Cordon bleu oder 
eine Lasagne.

28. Worauf sind Sie stolz?
Auf unsere Kinder Louis (4) 
und Eline (7) sowie auf die 
Teenies meiner Frau aus 
ihrer ersten Ehe, Joëlle (16) 
und Tim (18). Wir sind eine 
richtige Patchwork-Familie.

29. Wann haben Sie zuletzt 
im Bielersee gebadet?
Im Spätsommer, als wir 
meine Mutter in ihrem 
Camping-Häuschen in Sutz 
besucht haben.

30. Welcher Film rührt 
Sie zu Tränen?
Fast jeder, darum schaue ich 
nicht so gerne Filme. Und 
wenn, dann lieber Action-
Filme.

31. Wie kommen Sie 
zur Ruhe?
Bei Arbeiten draussen auf 
dem Bauernhof oder beim 
Spazieren in der Natur. 

32. Formel 1 oder 
Motorradrennen?
Weder noch.

33. EHC Biel oder SC Bern?
«Ici c’est Bienne!»

34. Ergeben Zweifel Sinn?
Zweifel gehören zum Leben. 
Man sollte sie weder un-
terdrücken noch sich von 
ihnen leiten lassen.

35. Welchen Rat 
befolgen Sie nicht?
Kinder nicht belohnen fürs 
Zuhören und Gehorchen.

36. Was läuft schief 
auf der Welt?
Das Übel auf der Welt ist 
eine Konsequenz des Gra-
bens zwischen Armut und 
Reichtum. Man kann dies 
beklagen oder täglich ver-
suchen, etwas Gutes zu tun. 
Für mich gibt es nur die 
zweite Option.                    n

VON 
MICHÈLE 

MUTTI

von Joel Schweizer

BILD DER WOCHE

Diese Biene – ihr Volk ist in 
Studen domiziliert – war noch 
vor zehn Tagen putzmunter 
unterwegs, so wie ihre 
Artgenossinnen auch. Doch 
mit den nun immer tieferen 
Temperaturen dürfte sich die 
Honigproduzentin definitiv zur 

Ruhe legen – denn jetzt 
beginnt die Kuschelzeit! 
Bienen machen keinen 
Winterschlaf, sondern 
kuscheln sich in einer Traube 
zusammen und wärmen sich 
so gegenseitig. 

Wenn ihr an mich denkt, seid nicht traurig. Erzählt lieber von mir und traut euch zu lachen. Lasst mir einen Platz
in eurer Mitte, so wie ich ihn im Leben hatte.

Wir haben Abschied genommen von unserem lieben

Rolf König
8. April 1942 – 14. November 2022

Auf Wunsch des Verstorbenen fand die Abschiedsfeier und Urnenbeisetzung im engeren Familien- und
Freundkreis statt.

Port, im November 2022 In Liebe und Dankbarkeit

Kathrin König-Roth
Ruth König u. Terry Bidniak

Sibylle König u. Paul Abney mit Ella
Adrian König

Geschwister, Verwandte und Freunde

Traueradresse: Hauptstrasse 7, 2562 Port. Wer im Andenken an Rolf König eine Spende machen möchte,
gedenke der Krebsforschung Schweiz IBAN CH67 0900 0000 3000 3090 1 Vermerk «Rolf König, Port»

ADIEU
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VON THIERRY LUTERBACHER 

Es kommt schon mal vor, 
dass Yannick Rathgeb aus der 
Haut fährt. Er kann ungerecht-
fertigte Angriffe nicht ertragen, 
egal ob sie gegen ihn oder seine 
Teamkollegen gerichtet sind. 
Der gebürtige Langenthaler ist 
ein sensibler Mensch, der emo-
tional reagiert.

«Ich bin ein leidenschaftli-
cher Spieler. Ziehe ich das Trikot 
über, wird die Mannschaft des 
EHC Biel zu meiner Familie. Ich 
lebe diesen Sport intensiv. Ver-
lieren wir, berührt mich das ext-
rem. Das ist mein Leben! Wenn 
ein Gegner einen dreckigen 
Check gegen einen Teamkolle-
gen ausführt, empfinde ich das 
als Angriff auf mich.»

Abseits des Eises ist Rathgeb 
ein ruhiger, sogar ein wenig in-
trovertierter Mensch. «Ich mag 
meine Privatsphäre, ich geniesse 
es, zuhause zu sein mit meiner 
Freundin und meinem Hund. 
Das ist alles, was ich brauche.»

Blueliner. Mit 27 Jahren 
kann der offensiv ausgerichtete 
Verteidiger – er ist unlängst von 
einem Turnier mit der Schweizer 
Nationalmannschaft zurückge-
kehrt – von sich behaupten, ein 
Stützpfeiler des EHCB zu sein. 
Ein «Blueliner» mit einem ge-
fürchteten Slapshot. «Das sagen 
Leute über mich wegen der vie-
len Tore, die ich von der blauen 
Linie aus geschossen habe.»

Das sportliche Abenteuer 
des jungen Yannick Rathgeb 
begann als Fussball-Torhüter. 
Ab der ersten Schulklasse inte-
ressierte ihn Eishockey. Dieser 
Sport sollte ihn nicht mehr 
loslassen. «Alle meine Freunde 
spielten Eishockey, mein Onkel 
war Profi. Das faszinierte mich. 
Das harte Eishockeytraining hat 
mich nicht davon abgehalten, 
kindliche Dummheiten zu ma-
chen, ich hatte nie das Gefühl, 
meine Kindheit für das Eisho-
ckey geopfert zu haben. Meine 
Eltern sagten mir, dass ich tun 
könne, was andere Kinder auch 
tun. Vorausgesetzt, ich gebe den 
Eishockeysport auf, der mit in-
tensivem Training und hohen 
Kosten verbunden ist. Ich habe 
mich für das Eishockey entschie-
den, weil es mir Spass gemacht 
hat. Das ist heute noch so.»

Auswanderung.  Rathgeb, 
der die volle Unterstützung sei-
ner Eltern genoss, brach 2013 
die Sporthandelsschule Bern ab 
und ging nach Amerika zu den 
Plymouth Whalers in die Onta-
rio Hockey League. Zwei Jahre 
später, seine Juniorenzeit war 
vorbei, kehrte er in die Schweiz 
zurück – mit einem Vertrag beim  
HC Fribourg-Gottéron in der Ta-
sche. Seine Karriere war lanciert. 
Ihm gelingt der Durchbruch 
2018, als er bei den New York 
Islanders einen Zweijahresvertrag 
für die NHL unterschreibt. Er 
spielte dann jedoch im Farmteam 
bei den Bridgeport Sound Tigers 

in der AHL. Die Islanders gaben 
ihm nie die Möglichkeit, sich 
in der NHL zu beweisen. Ent-
täuscht verlässt er die USA und 
macht den EHC Biel glücklich, 
wo er im Mai 2019 landet. «Gibt 
man mir eine zweite Chance, 
gehe ich wieder in die NHL. 
Damals war nicht der richtige 
Zeitpunkt,  meine Zukunft lag 
nicht in New York. Heute spielt 
sich mein Leben in Biel ab, ich 
lebe im Hier und Jetzt.»

Chemie.  Der EHCB hat 
einen besonderen Teamgeist. 
Das bestätigt der Verteidiger: 
«Eine solche Stimmung habe 
ich woanders nie erlebt!» Rath-
geb führt dies auf Sportchef 
Martin «Stoney» Steinegger zu-
rück, der die richtigen Leute 
zusammenbringt. Die Che-
mie stimmt. «Wenn es einen 
guten Spieler auf dem Markt 
gibt, Stoney aber denkt, dass er 
nicht den richtigen Charakter 
hat, wird er ihn nicht verpflich-
ten. Das ist auch ein Verdienst 
von Trainer Antti Törmänen: 
In seinen Augen hat jeder Spie-
ler, egal ob erfahren oder neu, 
eine gleichberechtigte Stimme, 
was dazu führt, dass wir unter 
den Spielern sehr positiv sind.  
Wenn wir kritisch sind, wird das 
nie als Boshaftigkeit aufgefasst.» 
Der EHC Biel, so Yannick Rath-
geb, sei praktisch unschlagbar, 
wenn das Team keine verletz-
ten oder kranken Spieler zu 
beklagen habe. n

PAR THIERRY LUTERBACHER

Il lui arrive de partir 
au quart de tour. Yannick 
Rathgeb ne supporte pas les 
ctes de violence injustifiés, 
qu’ils soient dirigés contre lui 
ou ses coéquipiers. L’enfant 
de Langenthal, divulgue une 
âme sensible qui réagit sous 
le coup de l’émotion.

«Dire que je suis un rebelle 
n›est pas le bon mot, je suis un 
passionné et quand je revêts le 
maillot du HC Bienne, l’équipe 
devient ma famille. Je le vis 
intensément, à cent pour cent 
et quand nous perdons ça me 
touche à l’extrême. C’est ma 
vie! Lorsqu’un adversaire ba-
lance un sale check contre un 
des miens, je le ressens comme 
une agression contre moi.»

En dehors de la glace, il est 
un homme tranquille, même 
un peu introverti. «J’aime 
mon intimité, me retrouver 
chez moi avec mon amie et 
mon chien. C’est tout ce dont 
j’ai besoin.»

Blueliner. Aujourd’hui, 
à 27 ans, le défenseur-offen-
sif, qui revient d’un tournoi 
avec l’équipe nationale suisse, 
peut se targuer d’être un atout 
essentiel du HC Bienne, un 
«blueliner», au tir canon re-
douté. «C’est ce qu’on dit de 
moi, en raison des nombreux 
buts que j’ai marqué depuis la 
ligne bleue.»

L’aventure sportive du 
môme de Langenthal a débuté 
par le football, comme gardien 
de but, et puis, dès la première 
année d’école, le hockey est 
entré dans sa vie pour ne plus 
le quitter. «Tous mes amis fai-
saient du hockey, mon oncle 
était un pro, ce qui me fascinait. 
Le dur apprentissage du hockey 
ne m’a pas empêché de faire des 
bêtises de gamin, je n’ai jamais 
eu l’impression que je sacrifiais 
mon enfance. Mes parents me 
disaient que je pouvais faire ce 
que tous les autres enfants font, 
à condition de laisser tomber 
l’entraînement intensif et les 
coûts qu’exigent le hockey. 
Mais je jouais au hockey parce 
que ça m’amusait et c’est encore 
le cas aujourd’hui.»

Expatriation. En 2013, 
Yannick Rathgeb, qui bénéfi-
ciait pleinement du soutien de 
ses parents, arrêtait la «Spor-
thandelsschule Bern», et par-
tait s’expatrier en Amérique 
pour rejoindre les Plymouth 
Whalers, en Ontario Hockey 
League. Deux saisons plus tard, 
sa période junior terminée, il 
retourne en Suisse en 2015 avec 
dans la poche un engagement 
du HC Fribourg-Gottéron. Sa 
carrière est sur les rails.

Consécration en 2018 où 
il signe un contrat d’entrée 
de deux ans en NHL, aux New 
York Islanders. Il débute dans 
le club ferme de Bridgeport 
Sound Tigers, en AHL, sans 
que les Islanders lui offrent 
l’opportunité de faire ses 
preuves. Déçu, il quitte les 
Etats-Unis et fait le bonheur 
du HC Bienne où il débarque 
en mai 2019. «Si on me don-
nait une seconde chance, je 
retournerais en NHL, mais à ce 
moment-là, mon avenir n’était 
pas à New York. Aujourd’hui 
ma vie se joue à Bienne et moi, 
je vis dans l’ici et maintenant.»

Chimie. L’esprit d’équipe 
est particulier au HC Bienne, 
ce que le défenseur confirme: 
«Je n’ai jamais vécu ça ailleurs!» 
Yannick Rathgeb en attribue 
le mérite à «Stoney», le direc-
teur sportif, qui sait réunir les 
bonnes personnes et trouver la 
bonne chimie. «S’il y a un très 
bon joueur sur le marché, mais 
que Stoney pense qu’il n’a pas 
le bon caractère, il ne l’engagera 
pas. Le mérite en revient aussi 
à Antti Törmänen, à ses yeux 
chaque joueur, qu’il soit expéri-
menté ou nouveau, à une voix 
égalitaire, ce qui fait qu’entre 
joueurs, nous sommes très posi-
tifs et lorsque nous sommes 
critiques, ce n’est jamais pris 
comme une méchanceté.»

Le HC Bienne, selon Yan-
nick Rathgeb, est pratiquement 
imbattable quand l’équipe ne 
déplore pas de joueurs bles-
sés ou malades. On ne saurait 
mieux dire que le poète: «Un 
seul être vous manque et tout 
est dépeuplé.» n

PORTRÄT

n Actuellement urologue à l’Hôpital régional de Bienne, 
Marco Sieber va bientôt s’envoyer en l’air. Ce Bernois 
de 33 ans fi gure en effet dans la nouvelle promotion des 
astronautes de l’Agence spatiale européenne. La sélection 
des astronautes de carrière compte trois hommes et deux 
femmes. Il succède ainsi au pilote militaire et astrophysicien 
Claude Nicollier, seul Suisse à s’être rendu dans l’espace, où 
il a passé plus de mille heures.

...
SM

S.
..

n  Der Gemeinderat  von Orpund lädt die einheimi-
sche Bevölkerung am 2. Januar zum Neujahrsapero auf den 
Dorfplatz ein. 
n Nach den Gemeindewahlen setzt sich der Kappelener 
Gemeinderat wie folgt zusammen: Dina Schnell,
Reto Hügli, Claudia Brügger, Jürg Tschachtli 
und Urs Kreuz.  Zum neuen Gemeindepräsidenten ist 
Simon Gfeller gewählt worden.  

...
SM

S.
..
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Still … ja, abseits des Eises. 
Wenn der offensiv ausgerichtete Verteidiger 
das EHC-Biel-Trikot überzieht, wird das Team zu 
seiner Familie und ein Foul an einem Mitspieler 
zu einem Angriff auf ihn selbst.

Tranquille… oui, en dehors de la glace; 
quand le défenseur-offensif revêt le maillot 
du HC Bienne, l’équipe devient sa famille, 
une charge violente contre l’un de siens 
devient une agression contre lui-même.

Yannick Rathgeb
PORTRAIT

Yannick Rathgeb 
identifi ziert sich 
zu hundert 
Prozent mit 
dem EHC Biel. 

Yannick Ratgheb 
s’identifi e 

totalement 
au HC Bienne.

Ein stiller Mann Un homme tranquille

PEOPLE

nRoman Christ, 43 
ans, membre du comité 

directeur de la guilde de 
Vigneules, a imaginé un 
projet particulier et l’a réalisé 
avec d’autres membres: cette 
année, l’électricité nécessaire 
à l’éclairage du sapin de Noël 
de la rue de la Montagne de 
Diesse sera «pédalée» par 
les habitants du quartier sur 
deux vélos. «Les vélos sont 
montés sur deux rouleaux 
générateurs qui conduisent 
la puissance produite direc-
tement dans une batterie 
lithium-phosphate de fer très 
efficace», explique le spécia-
liste en stockage d’énergie et 
père de trois enfants. «Pour 
que le sapin puisse briller le 
premier dimanche de l’Avent, 
l’école de Vigneules a déjà 
pédalé avec ardeur la semaine 
dernière pour alimenter la 
batterie en watts-heure. Les 
2,4 kilowattheures maximum 
de la batterie suffisent pour 
environ 40 heures d’éclairage 
ou juste au-delà du deuxième 
dimanche de l’Avent. Les 
habitants du quartier seront 
donc mis à contribution.». 
Outre la sensibilisation à 
l’énergie, à sa production, à 
son utilisation et au potentiel 
d’économie, l’action vise éga-
lement à rapprocher les habi-
tants du quartier pendant la 
période de l’Avent.  MM
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n Sandra 
Gurtner-
Oesch,
ehemalige GLP-
Stadträtin, Biel, 
wird diesen Sams-
tag 50-jährig: «Ich 
schenke mir den 
Austritt aus dem Bie-
ler Stadtrat und eine 
lange Auslandreise. 
Den Tag selbst ver-
bringe ich mit mei-
nen Lieben und feie-
re mit feinem Essen 
und gutem Wein.»;
ex-conseillère 
de Ville VL; 
Bienne, aura 
50 ans samedi: 
«Je m’offre ma sor-
tie du Conseil de 
Ville de Bienne et un 
long voyage à 
l’étranger. 
Je passerai la 
journée elle-même 
avec mes proches et 
je la fêterai avec un 
bon repas et 
du bon vin.»
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nVincent Bourrut,
49, hat sich in den 

Berner Jura und den Bieler-
see verliebt. Ein Grund für 
den Berufsfotografen aus La 
Chaux-de-Fonds – er lebt 
mittlerweile mit seiner Frau in 
Neuenstadt – einen Fotoband 
über diese Region herauszu-
geben. «Ich liebe es, auf dem 
Chasseral das Naturschauspiel 
zu bewundern.» Das Buch 
ist ein Spaziergang, der in 
Neuenstadt beginnt. Über 
den Chasseral geht es durch 
den Berner Jura nach Moutier. 
Anschliessend nach Biel und 
über die Seeuferpromenade 
zurück nach Neuenstadt. 
«Manche Leute, die anderswo 
in der Schweiz wohnen, ah-
nen nichts von der Schönheit 
dieser Region. Ich hoffe, dass 
dieses Buch sie dazu bringt, 
hierher zu kommen! Für mich 
sagt ein Bild mehr als tausend 
Worte.» Der Band «Balades 
photographiques», der im Al-
phic-Verlag erschienen ist, wur-
de in einer Auflage von 1500 
Exemplaren gedruckt und ist im 
Buchhandel erhältlich. Bourrut 
wird das Buch an verschiede-
nen Orten signieren, unter 
anderem in der Buchhandlung 
Tschan in Tramelan (7. Dezem-
ber, 16.30 Uhr), in Neuenstadt 
wird er am 8. Dezember, 
20 Uhr,  im «ciné2520», 
einen Vortrag halten. MH

nLe Chaux-de-Fonnier 
Vincent Bourrut est 

tombé amoureux du Jura 
bernois et du lac de Bienne. 
Raison pour laquelle ce 
photographe professionnel 
de 49 ans, désormais domi-
cilié à La Neuveville avec 
son épouse, publie un livre 
de photos consacré à cette 
région. «J’adore monter 
au Chasseral et admirer le 
spectacle.» L’ouvrage est une 
balade partant de La Neuve-
ville. Via le Chasseral, il tra-
verse le Jura bernois jusqu’à 
Moutier. Descente ensuite à 
Bienne et retour à la Neuve-
ville en passant par le bord 
du lac. «Certaines personnes 
habitant ailleurs en Suisse ne 
soupçonnent pas la beauté 
de la région. J’espère que 
ce livre les incitera à venir 
ici! Pour mois, une image 
vaut mieux que mille mots!» 
Tiré à 1500 exemplaires, 
«Balades photographiques», 
publié aux éditions Alphic, 
est désormais disponible 
en librairie. Vincent Bour-
rut le dédicacera en divers 
endroits, notamment à la 
librairie Tschan à Tramelan le 
7 décembre à 16h30. Et fera 
des conférences projections 
le 8 décembre à 20h00 au 
«ciné2520» de La Neuveville 
et le 15 décembre à 20h00 au 
«CCL» de Saint-Imier. MH

Votre banque privée bernoise
Rue de Nidau 35 – Biel/Bienne
www.graffenried-bank.ch

nRoman Christ, 43, hat 
als Mitglied des Vingelz-

Leist-Vorstands ein besonde-
res Projekt ersonnen und ge-
meinsam mit anderen Leist-
Mitgliedern realisiert: Heuer 
wird der Strom, der für die 
Beleuchtung des Vingelzer 
Weihnachtsbaums an der 
Tessenbergstrasse aufgwen-
det werden muss, durch die 
Quartierbewohner auf zwei 
Fahrrädern «erstrampelt». 
«Die Fahrräder sind auf zwei 
Generatorrollen montiert, 
welche die erzeugte Leistung 
direkt in eine hocheffiziente 
Lithium-Eisenphosphat-
Batterie leiten», so der 
Energiespeicherfachmann 
und dreifache Vater. «Damit 
der Baum am 1. Advent 
überhaupt leuchten konnte, 
strampelte die Schule Vin-
gelz bereits vergangene Wo-
che eifrig Wattstunden in die 
Batterie. Die maximalen 2,4 
Kilo-Wattstunden der Batte-
rie reichen für rund 40 Stun-
den Beleuchtung oder knapp 
über den 2. Advent hinaus. 
Die Quartierbewohner wer-
den also gefordert sein.» Ne-
ben der Sensibilisierung für 
Energie, deren Erzeugung, 
Verwendung und das Spar-
potential soll die Aktion die 
Quartierbewohner während 
der Adventszeit auch näher 
zusammenbringen. MM
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KINOS   CINÉMAS

l BÉVILARD, PALACE

«Le Menu», ME:/DI: 20.00, VE/SA: 20.30.
«Reste un peu», JE: 20.00, DI: 16.00.
«Unrueh», VE: 18.00, SA: 17.00.

l LA NEUVEVILLE, CINÉ

«Ma vie est un défi », DI: 17.00, MA/VE: 20.30.
«Black Panther: Wakanda forever», ME/VE: 20.30.
«Les femmes du square», DI: 20.30. SA: relâche

l MOUTIER, CINOCHE

«Fumer fait tousser», ME/DI/LU: 20.00, VE: 20.30.
«Unrueh», en présence du réalisateur. JE: 20.00.
«Close»,VE: 18.00.
«Choindez, de feu et de fonte», SA: 20.30.
«Simone Veil – le voyage du siècle», DI: 16.00.

l SAINT-IMIER, ESPACE NOIR

«Yuku et la fl eur de l'Himalaya», DI: 15.00. Dès 4 ans.  
«Les nuits de Mashad», JE/MA: 20.00. DI: 17.00.

l TAVANNES, ROYAL

 «Avalonia – l'étrange voyage», 
ME/SA: 14.00, JE/LU: 16.30, VE: 15.45, DI: 10.00.
«Le Torrent», ME: 20.00, VE: 20.30, SA: 21.00, DI: 17.00.
«Belle et Sébastien: nouvelle génération», VE: 18.00.
«Une goutte d'eau sur un volcan», JE/MA: 20.00.
«R.M.N.», de Christian Mungui: un très grand 
moment de cinéma,  SA: 17.00, DI/LU: 20.00 

l TRAMELAN, CINÉMATOGRAPHE

 «Good Luck to you Leo Grande», 
ME: 18.00, VE: 20.30, SA: 18.00, MA: 20.00.
«She said», 
ME: 20.00, VE: 18.00, SA: 21.00, DI: 17.00. LU: 17.45
«Copenhague», JE: 19.00.
«Unrueh», SA: 16.00, LU: 20.15, MA: 18.00.
«Avalonia - l'étrange voyage», SA: 10.00, DI: 14.00.
«Yuku et la fl eur de l'Himalaya» DI: 10.00.

l CINEDOME

www.kitag.ch

l AARBERG, ROYAL

www.kino-aarberg.ch

l GRENCHEN, PALACE

«The Menu», MI: 20.15.

«Hui Buh und das Hexenschloss», MI: 15.30.

«Ein Weihnachtsfest für Teddy», MI: 14.00.

l GRENCHEN, REX

«Black Panther: Wakanda forever», MI: 20.00.

«Der Räuber Hotzenplotz», MI: 16.00.

«Strange World», MI: 14.00.

l INS, INSKINO

 «La dégustation», MI: 20.00.

«Tausend Zeilen», DO: 19.30.

«Alcarràs», FR/SA/SO: 20.00.

«Ein Weihnachtsfest für Teddy», SA/SO: 14.00.

l LYSS, APOLLO 

www.cinergie.ch

www.c inev i ta l . ch  KINOS/CINÉMAS  PROGRAMM VOM/PROGRAMME DU 1 . 12 . –7 . 12 .2022
KINO/CINÉ  FILM  FSK/LÄNGE DO/JE FR/VE SA/SA SO/DI MO/LU DI/MA MI/ME

vorpremiere!
avant-première !

„Lunch‘Kino“

schweizer premiere!
en 1re suisse !
„le bon film !“

0900 900 921 
(CHF 0.80/Anruf + CHF 0.80/Min.)

No 52 vom/du 27.12.2022

No 01 vom/du 03.01.2023

No 02 vom/du 10.01.2023

Erscheinungsweise

Mode de parution

KEINE ERSCHEINUNG

PAS DE PARUTION

KEINE ERSCHEINUNG

PAS DE PARUTION

ERSTE ERSCHEINUNG 2023

PREMIÈRE PARUTION 2023

CentrePasquArt Seevorstadt 73, Faubourg du Lac
032 322 71 01 • www.filmpodiumbiel.ch

FEST IVALPERLEN
BERLIN, CANNES, SAN SEBASTIAN, VENISE, ZÜRICH ...
0 1 / 1 2 - 1 0 / 0 1 / 2 0 2 3

FREIBAD
Dorries Dörrie, D 2021, 103’, D

Do/Je 01/12 12h15 Ciné-midi
Fr/Ve 02/12 18h00
So/Di 04/12 20h30
Mo/Lu 05/12 20h30

ALCARRÀS
Carla Simón, E/I 2022, 120’, Ov/d,f

Do/Je 01/12 17h30
Sa/Sa 03/12 17h30
Di/Ma 06/12 20h30

VOUSN’AUREZPASMAHAINE
Kilian Riedhof, D/F/B 2022, 102‘, 102‘, F/d

Do/Je 01/12 20h30
Sa/Sa 03/12 20h30
Di/Ma 06/12 18h00

RETURNTODUST (YINRUCHENYAN)
Li Ruijun, China 2022, 132’, Ov/d,f

Fr/Ve 02/12 20h30
So/Di 04/12 10h30

ENL’HONNEURDEANNIE ERNAUX
L’ÉVÉNEMENT

Audrey Diwan, F 2021, 100’, F/d
So/Di 04/12 18h00

DANCINGPINA
Florian Heinzen-Ziob, D 2022, 111‘, Ov/d

Mo/Lu 05/12 18h00

vorpremiere!
avant-première !

„Lunch‘Kino“

schweizer premiere!
en 1re suisse !
„le bon film !“

Apollo  ADAM  12 (12) / 1:38   14:15 OV/d/f

Rex 1  BLACK PANTHER: WAKANDA FOREVER  12 (14) / 2:41   14:15 F
  14:30 F   14:30 F
  20:00 3D E/df  20:00 3D E/df  20:00 3D E/df  20:00 3D E/df  20:00 3D E/df  20:00 3D E/df  20:00 3D E/df

Apollo  BONES AND ALL  16 (18) / 2:10  20:15 E/df   20:15 E/df   20:15 E/df   20:15 E/df

Apollo  CALL JANE  12 (14) / 2:02  17:30 E/df   17:30 E/df  17:30 E/df  17:30 E/df
Rex 2  CALL JANE  12 (14) / 2:02   19:30 E/df

Rex 2  DE RÄUBER HOTZENPLOTZ  0 / 1:46   15:00 Dialekt  15:00 Dialekt   15:00 Dialekt
Rex 1  DER PASSFAELSCHER  10 (12) / 1:56   17:30 D   17:30 D   17:30 D

Rex 1  DIE GOLDENEN JAHRE  6 / 1:33  17:45 CH-D/f   17:45 CH-D/f   17:45 CH-D/f   17:45 CH-D/f

Beluga  EIN WEIHNACHTSFEST FÜR TEDDY  0 / 1:20   13:45 D  13:45 D

Beluga  EINFACH MAL WAS SCHÖNES  12 / 1:56   20:30 D   20:30 D

Lido 2  EUROPEAN OUTDOOR FILM TOUR 2022  - / 2:00   20:30 OV
Rex 2  GOYA  16 (16) / 1:30   17:30 Ov/df
  18:00 Ov/df  18:00 Ov/df  18:00 Ov/df   18:00 Ov/df  18:00 Ov/df  18:00 Ov/df
Rex 1  L'INNOCENT                   LUNCH'KINO 14 (14) / 1:40   12:15 F/d  12:15 F/d  12:15 F/d  12:15 F/d  12:15 F/d  12:15 F/d
Lido 1  LE PETIT NICOLAS: 
 QU’EST-CE QU'ON ATTEND...  6 (8) / 1:22   13:45 F/d  13:45 F/d
  16:00 D  16:00 D   16:00 D
Apollo  ENZO LE CROCO  6 (8) / 1:47   14:30 F  14:30 F

Apollo  MAD HEIDI  16 (16) / 1:32   20:15 E/df   20:15 E/df   20:15 E/df
Lido 1  MOTHER TERESA & ME  14 (14) / 2:02   10:45 Ov/df

Lido 1  PETER K. ALLEINE GEGEN DEN STAAT  14 / 1:39  15:30 D/f  15:30 D/f   15:30 D/f  15:30 D/f
  18:00 D/f  18:00 D/f  18:00 D/f  18:00 D/f  18:00 D/f  18:00 D/f  18:00 D/f
  20:15 D/f  20:15 D/f  20:15 D/f  20:15 D/f  20:15 D/f  20:15 D/f  20:15 D/f
Rex 2  PETER K. ALLEINE GEGEN DEN STAAT
                                                LUNCH'KINO  14 / 1:39  12:30 D/f  12:30 D/f  12:30 D/f  12:30 D/f  12:30 D/f  12:30 D/f  12:30 D/f

Rex 2  RHEINGOLD  16 / 2:20  20:30 D  20:30 D  20:30 D   20:30 D  20:30 D  20:30 D
Lido 2  SCHULE DER MAGISCHEN TIERE 2  0 / 1:30   13:30 D  13:30 D

Beluga  STRANGE WORLD  8 (8) / 1:40   15:45 D  15:45 D
Lido 2  STRANGE WORLD  8 (8) / 1:40   15:45 F  15:45 F   15:45 F
Lido 2  THE MENU  14 (16) / 1:46  20:30 E/df  20:30 E/df   20:30 E/df  20:30 E/df  20:30 E/df  20:30 E/df
Beluga  TOP GUN: MAVERICK RE-RELEASE  12 (12) / 2:11  20:30 E/df   20:30 E/df  20:30 E/df  20:30 E/df   20:30 E/df
Apollo  TRIANGLE OF SADNESS  12 (14) / 2:28   17:00 E/df  17:00 E/df
Beluga  UNE BELLE COURSE  12 (14) / 1:31  18:15 F/d  18:15 F/d   18:15 F/d  18:15 F/d  18:15 F/d  18:15 F/d
Lido 2  UNE GOUTTE D'EAU SUR UN VOLCAN  6 (12) / 1:10   11:00 F/d
Beluga  UNRUEH  6 (12) / 1:35   18:15 Ov/df
Lido 2  UNRUEH  6 (12) / 1:35  15:15 Ov/df  15:15 Ov/df   15:15 Ov/df  15:15 Ov/df
  18:15 Ov/df  18:15 Ov/df   18:15 Ov/df  18:15 Ov/df  18:15 Ov/df  18:15 Ov/df
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«Einmal ist keinmal. 
Statt wie so oft in ein 
Konzert zu entführen, 
empfehle ich diese 
Woche eine Ausstel-
lung in der Pasquart-
Kirche in Biel. Das 
Werk des Bieler Malers 

Henri Ferrier zu entdecken und wiederzuent-
decken, dürfte bei Interessierten viele Gefühle 
und Erinnerungen wecken. Ferrier war der Vater 
eines meiner Schulkameraden und ein guter 
Freund meiner Eltern. Ich werde mich immer an 
seinen etwas gebeugten Gang erinnern, den er 
als unauffälliger Mann mit einem charmanten 
Lächeln an den Tag legte. Sein künstlerisches 
Talent war beeindruckend. Er konnte blitzschnell 
eine Landschaft in sein Notizbuch skizzieren, 
die später zu einem farbenfrohen Gemälde 
werden sollte. Ob Aquarell, Tusche, Kohle oder 
Bleistift – Ferrier malte und zeichnete neben 
Landschaften auch Porträts und Akte. Henri 
Ferrier ist im Januar 2021 verstorben. Aber wenn 
man bis zum 14. Januar in der Pasquart-Kirche 
den Reichtum seiner Kunst bewundert, ist das 
eine schöne Hommage an ihn.»

«Une fois n’est pas coutume, au lieu de vous 
emmener dans un concert d’enfer, je vous 
entraîne dans le recueillement d’une exposition 
à l’église du Pasquart. Découvrir ou redécouvrir 
l’œuvre du peintre biennois Henri Ferrier va 
certainement éveiller bien des sentiments et des 
souvenirs. C’était le père d’un de mes copains 
d’école et un grand ami de mes parents. Je 
me souviendrai toujours de sa démarche un 
peu voutée d’homme discret mais au sourire si 
charmant. Quant à son talent artistique, il était 
impressionnant. Il était capable d’esquisser en un 
éclair sur son carnet un paysage qui deviendrait 
plus tard un tableau haut en couleur. Paysages, 
portraits, nus aussi, naissaient de ses aquarelles, 
encres de Chine, fusains ou tout simplement 
crayon. Henri Ferrier est décédé en janvier 2021. 
Mais en allant admirer la richesse de son art 
jusqu’au 14 janvier à l’église du Pasquart, c’est 
un bel hommage qu’on lui rend.»

MEIN AUSGEHTIPP
MA SORTIE

Renaud
Jeannerat

l Biel/Bienne
l Region/Région
Deutsch in Schwarz 
français en gris

30.11.
MITTWOCH
MERCREDI

KONZERTE
CONCERTS

l ATOMIC CAFÉ,
«Johannes Dullin spielt 
den Teufel». 20.30.
l NIDAU, Kirche, «Das 
mutige Mädchen und der 
Hirsch». Geschichte, Lie-
der, Musik bei der Krippe. 
15.30.

UND 
AUSSERDEM ...
DE PLUS...

l ECLUSE, Restaurant, 
Circular Wednesday 
mit dem Team von 
«Au REverre». 18.30.
l MÂCHE, Université 
du 3e âge, aula de l’école 
primaire de la Poste, 
Sophie Bärtschi Delbarre 
«Wellness: une invention 
romaine?». 14.15-16.00.
l SCUOLA PROFESSIO-
NALE, (Filmsaal). «Cento 
passi» di Marco Tullio Fer-
rara, 19.00.
l STADTBIBLIOTHEK,
2. Stock. Lirum, Larum, 
Värslispiel, mit Hannah 
Aeschbacher. Für Eltern 
mit Kind von 2-4 Jahren. 
10.00-10.30. 
l NIDAU, Biblio, bibli-
eau-thé/café)-que. 15.00.

1.12.
DONNERSTAG

JEUDI

KONZERTE
CONCERTS

l LE SINGE,
Yagwud Session.20.30.

UND 
AUSSERDEM ...
DE PLUS...

l TRAMELAN, CIP, 
«Juger les vers – exor-
cismes et procès d’animaux 
au Moyen-Âge», confé-
rence de Catherine Chène. 
19.30.

2.12.
FREITAG

VENDREDI

KONZERTE
CONCERTS

l ELDORADO BAR,
«Superschurke». 20.00.

l LE SINGE,
«Funky Sensation». 22.30.
l LITERATURCAFÉ,
«MIZE», électro-propre. 
21.00-23.30.
l STADTKIRCHE,
Marc Mangen, Orgel. 
20.15.
l BARGEN, ref. Kirche, 
«Gospelkonzert». 19.00.
l LYSS, Weisses Kreuz, 
Rock & Oldies Night. 
«Jazzeral» 20.30-22.30. 
«M.O.T.H.E.R» 22.45-
00.45.  
l SAINT-IMIER, Espace 
noir, «DJ Dark Wave». 
22.00.

UND 
AUSSERDEM ...
DE PLUS...

l ALTSTADT, First Friday, 
www.fi rstfriday.ch.
l HEP BEJUNE, Schei-
benweg 45, Die Mel Asso-
ciation präsentiert einen 
Vortrag über missbräuch-
liches und manipulatives 
Verhalten, das zu Femini-
zid führen kann. 19.00.
l ICI C’EST LE VIN,
Gartenstrasse 33, Public 
Viewing Fussball FIFA 
2022, «Schweiz - Serbien». 
20.00.
l METT, Calvinhaus, 
Nähcafé. 13.0-16.00.

l LYSS, Weisses Kreuz, 
Rock & Oldies Night. 
«Gagey Strings» 20.30-
21.30. «Rocky Mountains» 
21.50-23.00. «Luca Mettler 
Band» 23.20-00.20. «Ga-
gey Strings» 00.40-02.00.
Laufende Unterhaltung 
in unserem Evard Boogie 
Woogie Stübli mit Nico Bri-
na und Tobias Schramm. 
l MOUTIER, église 
allemande, Orchestre de 
Chambre Jurassien. Direc-
tion Konradin Herzog. 
Jonas Tschanz, Saxophone. 
20.00.
l SAINT-IMIER, Espace 
Noir, «Among Vultures», 
Hardcore Metal; «Odryäz», 
Deathgrind Old School». 
20.00.

THEATER
THÉÂTRE

l RENNWEG 26,
La Grenouille, «Weg 
da von meinem Rasen, 
Bambi!», ohne Sprache. 
17.00.

UND 
AUSSERDEM ...
DE PLUS...

l ALTE KRONE, Disco, 
freies Tanzen zu Musik aus 
aller Welt. 20.00-22.00.
l BIBIOTHÈQUE DE LA 
VILLE, Temps du conte 
avec Janine Worpe, Véro-
nique Deshayes, Antoine 
Le Roy. 11.00-11.30.
l LITERATURCAFÉ,
Lange Nacht Duvanel. 
Non-Stop Lesung. 18.00.
l MULTIMONDO, Marché 
solidaire. 13.00-16.00. 
l STADTBIBLIOTHEK,
2. Stock. Märchenzeit 
mit Prisca Saxer, Ernesto 
Romano. Ab 4 Jahren. 
10.00-10.30.
l TISSOT ARENA,
EHC Biel-Bienne - 
HC Lugano. 19.45.

l LA NEUVEVILLE, de-
vant le bureau de l’Offi ce 
du Tourisme, «Visite gui-
dée aux lanternes». 18.00. 
Inscription obligatoire. 
032 494 53 43. 
l TRAMELAN, CIP, 
«Meurtres et mystères». 
19.30. Inscription 
032 486 06 70.

3.12.
SAMSTAG
SAMEDI

KONZERTE
CONCERTS

l CARRÉ NOIR,
«Caryl Baker Quartet», 
Jazz.20.30.
l COUPOLE TEMP,
«Rap History: Live Die P & 
Bokka Dioro». 23.30.

l ELDORADO BAR,
«The Devils». 21.00.
l EVANG. METH. 
KIRCHE, Plänkestrasse, 
«Gospelkonzert». 19.00.

l LE SINGE, «Error 404». 
Funk und Hip-Hop. 21.00.
l LITERATURCAFÉ, 
«Knobil (or not Knobil»,  
Chanson, Jazz. 11.00.
l TIFFANYS, Party mit 
DJ Dänu. Ab 23.00.
l LYSS, KUFA, Club, 
«Elyssium». 22.00.
l LYSS, KUFA, Halle, 
«Best of 2010». 22.00.

4.12.
SONNTAG
DIMANCHE

KONZERTE
CONCERTS

l LE SINGE,
«Florian Favre». 
Idantitâ.18.00.  
l METT,  Stephans-
kirche.  Gospelkonzert. 
Leitung Claudia 
Jegerlehner. 17.00. 
l BÜREN, ref. Kirche, 
«Offenes Singen». Lieder, 
Musik und Geschichten 
zum Advent. 17.00.
l CORMORET, Salon de 
Musique, Anne Chasseur 
et Martin Kovarik interpré-
teront en duo des œuvres 
pour orgue et harmonium. 
16.30.
Réservation: 076 343 60 64.

THEATER
THÉÂTRE

l LITERATURCAFÉ,
«Gloria Torner - 
Please love me». 
Solo Clownesque. 18.00.

l NEBIA,
«Vers l’oiseau vert». 18.00.

l RENNWEG 26,
La Grenouille, «Weg 
da von meinem Rasen, 
Bambi!», ohne Sprache. 
11.00.

5.12.
MONTAG
LUNDI

UND 
AUSSERDEM ...
DE PLUS....

l RENNWEG 26,
Montags um Sieben, 
Energiesparmassnahmen 
«Synfl oreszenz»  
Performance. Pia Maria, 
Anne Schmid und 
Thomas Batschelet.
19.00.

6.12.
DIENSTAG

MARDI

KONZERTE
CONCERTS  

l LITERATURCAFÉ, 
«Mardi Jazz» mit Daniel 
Cerny. Treffpunkt, Musik 
und Lesegenuss, 
Diskussionen. 19.30.

THEATER
THÉÂTRE

l NEBIA POCHE,
«Idols». 20.00.

UND 
AUSSERDEM ...
DE PLUS...

l BÜTTENBERG, Alters-
wohnheim, Bildervortrag 
zur jüngeren Geschichte 
von Biel mit Tobias Kästli. 
15.00.

AUSSTELLUNGEN
EXPOSITIONS

NEUE AUSSTELLUNGEN:
NOUVELLES EXPOSITIONS:

l DER ORT, «Sexistische Gewalt von der Fiktion zur 
Realität». MO-FR: 09.00-17.00. Bis 10. Dezember. 
l ÉGLISE DU PASQUART, «Henri Ferrier» un peintre 
biennois multi-facettes, rétrospective. ME/SA/DI: 14.00-
17.00, sauf 10 décembre. Jusqu’au 14 janvier 23. 

l ELDORADO BAR, «Expo SIM SIM». Vernissage, 2.12., 
19.00 mit live Musik «Superschurke» ab 20.00.. 
Bis 30. Dezember.
l GEWÖLBE GALERIE, «Etageren & Regale», kreativ 
bespielt von 14 Keramikschaffenden kombiniert mit 
kleinen Wechselausstellungen, sowie Kunst, Design und 
Antiquitäten. Die erste der Wechselausstellungen zeigt 
Werke von Susann Baur. Bis 4.3.2023.
l  KUNSTRAUM JURAPLATZ, Anouk Sebald, 
«Exogenic /Deep Down I & II». Videoinstallation und Bar. 
2. Dezember, 18.00. 

l PASQUART  KUNSTHAUS, Cantonale Berne Jura 2022, 
Vernissage: 3.12., 17.00. Offenes Gespräch: 
Welches Format für die Cantonale Berne Jura 2023 im 
Kunsthaus Pasquart?  8.12., 19.00-21.00 (d&f). 
Führungen, 8.12., 18.00 (f), 15.12., 18.00 (d), 8.1.23, 09.00 (f).
MI/FR 12.00-18.00, DO: 12.00-20.00, SA/SO: 11.00-18.00.
Bis 15. Januar 23.
l PASQUART  KUNSTHAUS, Prix Photoforum 2022. 
Vernissage: 3.12., 17.00. Bis 15. Januar 2023.

WEITERHIN GEÖFFNET:
TOUJOURS À L’AFFICHE:

l BIBLIOTHÈQUE DE LA VILLE,
«Bénévoles / des engagements biennois», 
photos de Iara Vega-Linhares. Jusq’au 14 janvier 2023.
l KRONE, «Ties and Knots and Bandages». Céline Ducrot, 
Vanessa Safavi.  DO/FR: 16.00-19.00, SA: 12.00-17.00. 
Bis 3. Dezember. 
l LOKAL-INT, Héloïse Chassepot.  
Donnerstag: 19.30-22.00.
l NMB, «Réminiscence», eine Duftinstallation von 
Maeva Rosset. Bis 19.2.2023.
l NMB, «Rund um Biel». Fleisch für Biel. Der städtische 
Schlachthof (1877-1992).  
l NMB, «Röstigraben». Biel und der Röstigraben. 
Dauerausstellung. 
l ÉVILARD, Galerie Atelier Kardo Kosta, «Anomalies - 
débordements – 2 rives». 3.12., 10.12. 16.00.
l LYSS, Galerie Kistler, Figuren, Objekte, Glas  Anna Busch; 
Weihnachtsdeko, Geschenke Silvia Rihs. Nomaden-Teppiche 
Dorli Egger. DI-FR: 13.30-18.30, SA: 10.00-16.00. SO, 18.12. 
10.00-16.00. Bis 24. Dezember.
l MOUTIER, Galerie du Passage, «Myriam Perrot 
Détour», céramique, travail sur papier. Jusqu’au 
18 décembre.
l SAINT-IMIER, Musée, «Modernité! Images du progrès 
dans la publicités horlogères». 
MA-DI: 14.00-18.00. Jusqu’au 11 décembre.
l SAINT-IMIER, CCL, «Temps immobiles», Pascal 
Bourquin avec la participation de Sandro Marcacci. 
Jusqu’au 11 décembre.
l TAVANNES, Bibliothèque, du 24 octobre au 
24 décembre. «Les éditions du Goudron et des Plumes».
l TRAMELAN, CIP, «Célia Broquet».  LU-VE: 08.00-20.00, 
SA: 15.00-18.00. Jusqu’au 23 décembre.
l TWANN, Engel Haus, Eugen Bachmann-Geiser aus 
Ligerz, Aquarelle. Finissage: 11. Dezember 16.15 mit 
Christine Lauterburg.

LA VOIRIE
6. bis 8. Dezember
Three Nights of Joyful Noise 
jeweils um 20.30
Das sind die Gäste:
Die portugiesische Trompeterin Susana Santos Silva,
die britische Posaunistin Sarah Gail Brand, die französi-
sche Kontrabassistin Félicie Bazelaire, die libanesische 
Saxofonistin Christine Abdelnour, die deutsche, in 
Biel lebende, Violinistin Hannah Walter und der Bieler 
Schlagzeuger Hannes Prisi.

Samedi, le HC Bienne recevra à la Tissot Arena 
le HC Lugano. Même si les Tessinois vivent un 
début de saison assez compliqué, ils restent 
un adversaire redoutable. Rendez-vous à 
19 heures 45. Hop HCB!

Der EHC Biel trifft diesen Samstag auf 
den HC Lugano. Das Spiel in der Tissot Arena 

beginnt um 19 Uhr 45. Der EHC Biel hat die 
zwei bisherigen Begegnungen gegen Lugano 

in dieser Saison verloren. Let’s go!

ROBINSONSPIELPLATZ
Kerzenziehen/Créer des bougies
ab 4 Jahren/dès 4 ans
30. November/novembre
bis/jusqu’au  23. Dezember/décembre 
MI/ME: 13.00-17.00
DO/FR/JE/VE: 14.00-17.00
SA: 14.00-17.00

LIBRAIRIE ESPACE NOIR SAINT-IMIER
Du 1er au 30 novembre
La librairie met la mort à l’honneur durant tout le 
mois de novembre.
La mort s’invite à la librairie d’Espace noir. Dans de 
nombreuses cultures et religions, qu’elles soient 
modernes ou anciennes, le mois de novembre est 
le mois des morts. La mort a de multiples aspects 
qu’il est intéressant d’explorer.

An den Samstagen 3., 10. und 17. Dezember 2022
bleiben die Ladengeschäfte bis 17 Uhr geö�net.
Der Weihnachtsmarkt schliesst um 18 Uhr.

An den Sonntagen 11. und 18. Dezember 2022 sind
die Geschäfte von 10 bis 18 Uhr geö�net.

www.weihnachtsmarkt-biel.ch
an derNidaugasse,Marktgasse undZentralplatz,mit über 80Weihnachtshäuschen

Donnerstag, 1. Dezember – Samstag, 24. Dezember 2022

30.Bieler

Achtung!
Informationen über Veranstaltungen vom  7. bis 13. Dezember 2022
müssen bis spätestens am Donnerstag, 1. Dezember, 10.00 Uhr auf der 
Redaktion sein.  Die Einträge sind gratis!

Attention! 
Les informations concernant les événements du 7 au 13 décembre 2022
doivent parvenir à la rédaction au plus tard jeudi 1er décembre à 10h00.
 Leur parution est gratuite!
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VON LUDWIG HERMANN 

Goya war ein sonderbarer 
Kerl. Eigenwillig, ungewöhn-
lich – nach einer Krankheit 
taub. In jungen Jahren ar-
beitete er in einer Madrider 
Teppichmanufaktur. Die 
Teppiche waren in Kartons 
eingepackt. Auf diese Kartons 
begann er zu skizzieren, zu 
zeichnen, zu malen – und 
was da entstand, war ausser-
gewöhnlich. Aus dem jun-
gen Mann vom Teppichladen 
wurde des Königs erster Hof-
maler: Francisco José de Goya, 
der weltberühmte Künstler 
aus Aragonien (1746–1828). 

Was Leonardo da Vincis 
«Mona Lisa» im Louvre von 
Paris ist Goyas «Die Erschies-
sung der Aufständischen» im 
Prado von Madrid: ein Anzie-
hungspunkt. Als Sujets wählte 
er oft Elend, Not und Krieg 
und deckte die Schwächen sei-
ner Zeit auf. Es gibt auch den 
satirischen Goya, der Maya, 
eine junge Frau (in genau glei-
cher Pose) einmal angezogen 
und einmal nackt zeigt; den 
dämonischen, spukhaften 
Goya, der seine Bewunderer 
mit «Saturn, seine Kinder ver-
speisend» erschreckt.

«Gefundenes Fressen».
Weil das Maler-Mysterium 
Goya in kein Klischee passt, 
der Meister seine Fans in 
Ausstellungen und Museen 
noch heute fasziniert, ist er 
als Sujet für einen Dokumen-

tarfilmer ein «gefundenes 
Fressen». An das Monument 
Goya hat sich José Luis Ló-
pez-Linares gewagt. Mit «Hi-
eronymus Bosch – Garten 
der Lüste» (2016) zeigt der 
spanische Regisseur, dass er 
auch Jahrhunderte alte Maler 
einem modernen Publikum 
nahebringen kann. «Goya, 
Carrière & the Ghost of 
Buñuel» ist ein neuer Beweis.

López-Linares zur Seite 
steht der (2021 nach den 
Dreharbeiten verstorbene) 
Franzose Jean-Claude Car-
rière, Drehbuchautor un-
zähl iger  F i lmklass iker , 
ausgezeichnet 2015 mit dem 
Ehren-Oscar für sein Lebens-
werk. Als «roter Faden», als 
Goya-Kenner und Goya-
Verehrer, führt Carrière 
durch den Film. Mit Anek-
doten lockert er auf, macht 
aufmerksam auf Details in 
Goya-Bildern, zeigt ver-
steckte Symbole, besondere 

Goya était un personnage 
étrange. Volontaire, inhabituel, 
devenu sourd après une maladie. 
Dans ses jeunes années, il tra-
vaillait dans une manufacture de 
tapis madrilène. Les tapis étaient 
emballés dans des cartons. Sur 
ces cartons, il a commencé à 
esquisser des croquis, à dessiner, 
à peindre et ce qui en résultait 
était extraordinaire. Le jeune 

homme du magasin de tapis 
devint le premier peintre de la 
cour du roi: Francisco José de 
Goya, l’artiste aragonais de re-
nommée mondiale (1746-1828). 

La «Fusillade des insurgés» 
de Goya est au Prado de Madrid 
ce que «La Joconde» de Léonard 
de Vinci est au Louvre de Paris: 
un pôle d’attraction. Comme 
sujets, il choisissait souvent la 
détresse et la guerre, révélant les 
abominations et la misère de son 
époque. On nous révèle le Goya 
satirique, qui montre Maya, une 
jeune femme posant exactement 
pareil, une fois habillée et une 
fois nue; ainsi que le Goya démo-
niaque, hanté par l’horreur de 
«Saturne mangeant ses enfants».

Nourriture. Comme le 
peintre Goya et ses mystères ne 
correspondent à aucun cliché, 
que l’admiration et la fascina-
tion qu’il continue à exercer au 
sein des musées n’ont jamais 
cessé, il est une nourriture toute 
trouvée pour un réalisateur de 
documentaires. Après «Le Mys-
tère Jérôme Bosch» (2016), le 

Un documentaire se lance
 sur les traces du peintre 

Francisco de Goya et du 
mystère qui l’entoure.

Auf den Spuren des 
Maler-Mysteriums Francisco 
de Goya: ein Dokumentarfilm.

réalisateur espagnol José Luis 
López-Linares s‘est attaqué au 
monument Goya et prouve à 
travers ses réalisations que l’on 
peut faire découvrir à un public 
moderne des artistes du 16e et 
18e siècle. «Goya, Carrière & The 
Ghost of Buñuel» en témoigne.

José Luis López-Linares est 
épaulé dans son travail par 
l’auteur français Jean-Claude 
Carrière (décédé en 2021 après 
le tournage), scénariste d’innom-
brables classiques du cinéma, ré-
compensé en 2015 par un Oscar 
d’honneur pour l’ensemble de 
sa carrière. Jean-Claude Carrière 
nous guide tout au long du film, 
il est le fil rouge du documentaire 
de par sa connaissance et son 
amour pour l’œuvre de Goya. 
Il égaye le film en le parsemant 
d’anecdotes, en attirant l’atten-
tion sur des détails des tableaux, 
en montrant des symboles ca-
chés, des expressions faciales 
particulières, des attitudes et des 
gestes sinon peu ou pas du tout 
accessibles au public.

Buñuel/Goya. «Compa-
rez l’expression des visages!», 
commente Jean-Claude Carrière. 
L’expression de la dame habillée 
et celle de la dame nue sur le 
canapé se ressemblent comme 
deux gouttes d’eau. «Un défi!», 
énonce Jean-Claude Carrière, 
qui compare l’art du peintre 
Goya à celui du réalisateur de 
films d’avant-garde espagnol 
Luis Buñuel. L’homme à la voix 
sonore sait de quoi il parle: Jean-
Claude Carrière a écrit les scéna-
rios de nombreux chefs-d’œuvre 
de Luis Buñuel comme «Belle de 
jour» (1967), «Le charme discret 
de la bourgeoisie» (1972) et «Le 
fantôme de la liberté» (1974). La 
comparaison entre Goya et Buñuel 
nous vient de première main. n

Darsteller/Distribution:
Jean-Claude Carrière 
Drehbuch/Scénario: Jean-Claude Carrière 
& Cristina Otero Roth
Regie/Réalisation:
José Luis López-Linares (2022)
Dauer/Durée: 90 Minuten/90 minutes
Im Kino/Au cinéma REX 2

Gesichtsausdrücke, Körper-
haltungen und Gesten, die 
das Publikum sonst niemals 
bemerken würde.

Buñuel/Goya. «Verglei-
chen Sie den Gesichtsaus-
druck der beiden Mayas!», 
sagt Carrière. Die Mimik der 
bekleideten wie der nackten 
Dame auf dem Sofa ist genau 
gleich. «Herausfordernd!», 
sagt Carrière, der die Kunst 
des Malers Goya mit jener 
des avantgardistischen Film-
regisseurs Louis Buñuel ver-
gleicht. Der Mann mit der 
sonoren Stimme muss es 
wissen. Carrière schrieb 
die Drehbücher zu Buñuels 
Meisterwerken wie «Belle 
de jour» (1967), «Le charme 
discret de la bourgeoisie» 
(1972) und «Le fantôme de 
la liberté» (1974). Der Ver-
gleich Goya/Buñuel kommt 
aus erster Hand. n
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Goya, Carrière & the Ghost of Buñuel ***
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VON MARIO CORTESI

Eine skurrile Geschichte. 
Die lebhafte 60-jährige Syl-
vie (Anouk Grinberg), die in 
Gefängnissen als Pädagogin 
Theaterworkshops durch-
führt, verliebt sich in einen 
einsitzenden Kleinkriminellen 
(Roschdy Zem). Er verbüsst 
wegen Raub und anderen De-
likten eine fünfjährige Strafe. 
Sie will den Sträfling heiraten 
und mit ihm später einen Blu-
menladen eröffnen. Das passt 
ihrem misstrauischen, intro-
vertierten Sohn Abel (Louis 
Garrel) nicht, weil er schon 
miterleben musste, dass sich 
seine liebesbedürftige Mut-
ter mehrmals in Knastis ver-
liebte und grausam enttäuscht 
wurde. Er will deshalb die Be-
ziehung sabotieren.

Kaviar. Doch die Heirat 
findet statt, und Abel sieht 
seine Mission nun darin, seine 
Mutter vor dem einstigen Ver-
brecher zu schützen. Macht 
sich nun daran, zusammen 
mit seiner besten Freundin 
Clémence (Noémie Merlant) 
den entlassenen Delinquenten 
diskret aber amateurhaft zu 
beschatten. Findet heraus, dass 
dieser plant, einen Kaviarlaster 
auszurauben, um den Blumen-
laden finanzieren zu können.

Neue Welt. Aus diesem 
Storybeginn bastelt der 39-jäh-
rige französische Filmemacher 
und Schauspieler Louis Garrel 
in seinem vierten Spielfilm 
eine amüsante, turbulente 
Fortsetzung, eine Mischung 
zwischen Romanze, Fami-
lienfilm und Krimi. Dabei 
konnte er sich für den ersten 
Teil auf seine eigene Famili-

engeschichte stützen: Garrels 
Mutter gab während 20 Jahren 
Workshops in Gefängnissen 
und heiratete einen Insassen, 
als Louis 18 Jahre alt war. Sein 
neuer Stiefvater erschloss ihm 
damals eine Welt, die er vorher 
nicht gekannt hatte und die 
ihn vielleicht auch zu diesem 
Film inspirierte.

«Charade». Wunderbar 
gelungen ist die ausgiebige 
Szene in einer Raststätte, eine 
gespielte, aber präzise Tände-
lei, die in Auseinandersetzung 
und Streit zwischen Abel und 
Clémence führt. Während 
der vorher eingeübten Szene, 
dank der der Kaviar-Chauf-
feur am Nebentisch abgelenkt 
bleibt, soll der Lastwagen aus-
geraubt werden. Ein tolles 
Stück Kino. Der Zuschauer 
taucht anschliessend in ein 
Chaos ein, das bis ins Finale 
durchhält.

prévoit de dévaliser un camion 
de caviar pour pouvoir financer 
son magasin de fleurs.

Nouveau monde. À par-
tir de ce début d›histoire, le 
cinéaste et acteur français 
Louis Garrel, 39 ans, bricole 
dans son quatrième long-
métrage une suite amusante 
et turbulente, un mélange de 
romance, de film familial et de 
polar. Pour la première partie, 
il a pu s›appuyer sur sa propre 
histoire familiale: la mère de 
Garrel a donné des ateliers dans 
des prisons pendant 20 ans et a 
épousé un détenu lorsque Louis 
avait 18 ans. Son nouveau beau-
père lui a alors fait découvrir un 
monde qu›il ne connaissait pas 
auparavant et qui lui a peut-être 
inspiré ce film.

«Charade». La longue scène 
dans une aire d’autoroute est 
merveilleusement réussie, un 
batifolage feint mais précis qui 
débouche sur une altercation et 
une dispute entre Abel et Clé-
mence. Pendant la scène répétée 
auparavant, grâce à laquelle le 
chauffeur de caviar à la table 
voisine reste distrait, le camion 
doit être dévalisé. Un grand mo-
ment de cinéma. Le spectateur 
est ensuite plongé dans un chaos 
qui dure jusqu’au final. 

Au lieu d’un thriller sombre, 
Louis Garrel présente un film 
léger, drôle, plein de surprises. 
Certaines scènes rappellent un 
peu «Charade» (avec Cary Grant 
et Audrey Hepburn), l’un des 
plus beaux films hollywoodiens, 
qui mêlait aussi habilement 
romance et thriller, humour 
et suspense. Louis Garrel, qui a 
également collaboré au scéna-
rio, réalisé et tenu le rôle princi-
pal, résume ainsi son film : «La 
virilité et la violence dominent, 
mais finalement, tout tourne 
mal à cause de quelques senti-
ments.» – Oui! n

verti, car il a déjà vu sa mère en 
mal d’amour tomber plusieurs 
fois amoureuse de taulards et 
être cruellement déçue. Il veut 
donc saboter leur relation.

Du caviar à la clé. Mais 
le mariage a lieu et Abel estime 
que sa mission est désormais 
de protéger sa mère de l’ancien 
criminel. Il entreprend alors, 
avec sa meilleure amie Clé-
mence (Noémie Merlant), de 
suivre discrètement mais en 
amateur le délinquant libéré. 
Elle découvre que ce dernier 
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Une histoire rocambolesque. 
Sylvie (Anouk Grinberg), une 
sexagénaire pleine de vie qui 
anime des ateliers de théâtre 
dans les prisons en tant que 
pédagogue, tombe amoureuse 
d’un petit délinquant incar-
céré (Roschdy Zem). Il purge 
une peine de cinq ans pour 
vol et autres délits. Elle veut 
l’épouser et ouvrir plus tard un 
magasin de fleurs avec lui. Cela 
ne convient pas à son fils Abel 
(Louis Garrel), méfiant et intro-

La prison comme agence matrimoniale. 
Et c’est le début des montagnes russes.

Gefängnis als 
Partnervermittlung. 
Und dann beginnt die 

Achterbahnfahrt.

 Statt eines düsteren Thril-
lers präsentiert Louis Garrel 
einen leichten, komischen, 
witzigen Film voller Überra-
schungen. Erinnert in einigen 
Szenen ein bisschen an «Cha-
rade» (mit Cary Grant und 
Audrey Hepburn), einen der 
schönsten Hollywoodfilme, 
der ebenfalls gekonnt Romanze 
mit Thriller, Humor mit Span-
nung verband. Louis Garrel, 
der auch am Drehbuch mit-
arbeitete, Regie führte und die 
Hauptrolle spielt, fasst seinen 
Film so zusammen: «Männ-
lichkeit, Virilität und Gewalt 
dominieren, aber schliesslich 
geht alles wegen ein paar Ge-
fühlen schief.» – Ja! n

Darsteller/Distribution: Anouk Grinberg, 
Roschdy Zem, Louis Garrel
Regie/Mise en scène: Louis Garrel (2022)
Länge/Durée: 100 Minuten/100 minutes
Im Kino/Au cinéma REX 1

L’innocent HHH

Le fil rouge 
du film: 
Jean-Claude 
Carrière, 
spécialiste 
de Goya, 
admire 
l’œuvre 
du maître 
espagnol.
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Der «rote Faden» des Films: 
Goya-Kenner Jean-Claude Carrière 
bewundert die Werke des Meisters.

Im Gefängnis verheiratet: 
Sylvie (Anouk Grinberg) 
und Michel (Roschdy Zem).

Marié en prison: 
Sylvie (Anouk Grinberg) et 
Michel (Roschdy Zem).


